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  HOOFDSTUK I


  De vreemdeling


   


  Pocomoto sloeg met zijn hand de vliegen weg, die rond zijn bezweet gezicht gonsden, en leunde wat gemakkelijker tegen de muur van het huis in welks schaduw hij zat. Het was in de schaduw bijna net zo heet als in de zon, tenminste, dat leek zo. De weersgesteldheden in dit land waren eigenlijk nooit helemaal zoals je het graag had, dacht Pocomoto verstrooid. In de felle hitte van midzomer verlangde je naar koelte en regen. Maar wanneer de messcherpe noordenwinden over de prairies gierden, zodat je adem bijkans op je lippen bevroor, dan verlangde je naar de warmte van de zomer. Zelfs van de lente, met haar frisse en soms gevaarlijk koude winden, hield je voornamelijk omdat de zomer erop volgde. Poco vroeg zich af of de mensen werkelijk genoegen schepten in elk jaargetijde. Wat hem betrof: hij gaf de voorkeur aan lente en herfst, maar kon best buiten te grote kou of warmte.


  Het was bijna middag. Hoewel het ’s morgens nogal druk geweest was in de hoofdstraat van Yakima City, leek de straat nu wel uitgestorven. De meeste winkels hadden hun rolblinden neer, en achter de vensters van de huizen waren de gordijnen zorgvuldig dichtgetrokken om de gloed van de zon buiten te houden. Er stonden geen paarden in de hoofdstraat. Ze waren wat verderop geleid, vlak tegenover een hotel, in welks schaduw ze beschutting vonden tegen al te grote hitte. Het leek wel of alles en iedereen op het punt stond te gaan slapen, en


  Poco, die ook al moeite had zijn ogen open te houden, peinsde erover dat het helemaal niet zo’n geschikte tijd was om op bezoek te gaan bij de tandarts.


  Hij keek door de zijstraat naar de plek waar de opzichtig geschilderde wagen van Paddy, de reizende tandarts, stond, en zag hoe het dak van zeildoek flapte in de hete wind. Poco’s vriend, Tim Bladen, de zoon van de sheriff, had een afspraak met Paddy, en Poco had hem beloofd hem daar te ontmoeten.


  „Ik ben helemaal niet bang, hoor!” had Tim nogal luid gezegd. „Het kan me niets schelen om naar de tandarts te gaan. Ik vind alleen dat Paddy niet zo’n zachtaardige dokter is, en als ik nou zo’n beetje aan het doodbloeden ben, hoort er toch een vriend bij me te zijn die op een holletje mijn familie kan waarschuwen. Trouwens, Paddy vindt het zelf ook beter als er een goeie vriend bij is, wanneer hij een patiënt helpt. Dan kan die de patiënt in bedwang houden als hij zich begint te verweren.”


  „Natuurlijk kom ik, Tim,” had Poco ernstig geantwoord. „Het is reuze belangrijk een vriend mee te nemen als je naar de tandarts gaat.”


  En daarom hurkte hij nu neer in de schaduw, tijdens het warmste gedeelte van deze zomerdag, en wachtte op Tim.


  Shaun Calhoun stond in de winkel aan de overkant. Poco wist dat de tandarts daar zou blijven tot hij een patiënt zag aankomen. Poco veegde het zweet van zijn gezicht en grinnikte zachtjes toen hij eraan dacht hoe indrukwekkend de naam ,Shaun Calhoun’ was, maar hij twijfelde er toch aan of hij de naam zou kunnen spellen of ook maar behoorlijk uitspreken. Het was maar goed dat iedereen de joviale reizende tandarts kende als ,Paddy’, en dat geen mens hem aansprak met ,mijnheer Calhoun’. Dit waren oppervlakkige gedachten op een warme dag; de slaapverwekkende hitte, de hete wind, die het korrelige stof deed opdwarrelen, en de tergend actieve vliegenzwermen waren niet bepaald bevorderlijk voor verheffender bespiegelingen.


  De smalle zijstraat, die eigenlijk niet veel meer was dan een steeg, leidde naar een houtloods, met aan het eind ervan een keet. Voorbij de houtloods lag een stuk onbebouwde grond, die door handelaren werd gebruikt om er allerlei oude rommel op te slaan. Poco en zijn vrienden speelden er dikwijls, en hier lag veelal het uitgangspunt voor hun verdere tochten buiten Yakima City.


  Plotseling hief Poco zijn hoofd op en keek van onder de brede rand van zijn hoed omhoog toen hij de langzame tred van paardenhoeven hoorde. Een man, die een vos bij de teugel leidde, verscheen om de hoek van de hoofdstraat. De roodachtige huid van het paard was donkergekleurd door het zweet, en zijn schoften en lendenen zaten onder het stof. Het was een groot, er verstandig uitziend dier, met een prachtig hoofd met witte bles. Poco, die met een aan overdrijving grenzende hartstocht van paarden hield, lette, als gevolg van zijn belangstelling voor het dier, nauwelijks op de man.


  Deze leidde de vos naar de schaduw van de houtloods. Vervolgens, nadat hij de teugel had laten hangen, kwam de man langzaam, met gelijkmatige passen, in de richting van Poco.


  Hij was lang, had brede schouders en bewoog zich soepel, terwijl zijn gehele houding grote spierkracht verried. Hij droeg de kleren van de prairieruiter, maar ze maakten een min of meer afgedragen indruk. Zijn broek was kaal en zijn vroeger kleurig hemd was gebleekt door veelvuldig wassen en blootstelling aan de zon. Zijn platte, breedgerande hoed was vochtig van het zweet, en de rand krulde omhoog boven het sterke gezicht van de man. De hoed was blijkbaar al jaren in gebruik.


  Poco bemerkte aan deze rustige vreemdeling twee dingen, die hem onderscheidden van vele anderen, die van tijd tot tijd in Yakima City aankwamen, er een tijdje bleven en dan weer vertrokken. Het ene was dat de man twee goed onderhouden revolvers droeg, die, met hun notenhouten greep, blauw glanzend in hun holsters hingen aan een leren gordel. Het andere was dat de vreemdeling geen sporen droeg, hetgeen hem nogal op deed vallen tussen de meeste ruiters in dit deel van het land, die als ze aan de wandel waren naar hartenlust met hun sporen rinkelden en rammelden. De vreemdeling bleef voor Poco stil staan, keek omlaag en glimlachte tegen de jongen. Zijn donkerbruine ogen keken rustig de wereld in, zijn tanden waren sterk en regelmatig. Zijn getaand gezicht droeg een stoppelbaard. Hij straalde kalmte uit, maar maakte eveneens een vermoeide indruk. Poco mocht hem van het begin af, en hij hield van de klank van de zachte, langzame stem.


  „Nogal heet, he? Heb je er bezwaar tegen als ik er bij kom zitten?”


  Poco glimlachte vriendelijk terug. „Nee. Maar in de schaduw is het bijna net zo warm.”


  De vreemdeling ging op zijn hurken zitten, zoals dat gebruikelijk was bij cowboys. Op deze manier rustte je gemakkelijker uit dan wanneer je gewoon ging zitten. Je kon er zo goed je knieën bij buigen en je bovenbenen strekken. Als een man urenlang in het zadel had gezeten met zijn voeten in de stijgbeugels en zijn benen om de flanken van het paard, dan voelde hij zich het prettigst in deze positie.


  De vreemdeling haalde een kleine tabakszak te voorschijn, en Poco keek zwijgend toe hoe hij handig een sigaret rolde, deze aanstak en vervolgens de rook door zijn neus uitblies.


  „Dat doe ik ook in de toekomst,” zei Poco. „Is het moeilijk?”


  „Wacht nog maar een beetje voor je daaraan begint.” De man lachte zacht. „Als je jong bent, wil je altijd de groten naäpen, maar ben je eenmaal volwassen, dan wil je niets liever dan weer jong zijn.” De bruine ogen keken Poco scherp aan. „Wil jij zo graag volwassen zijn, jongen?”


  „Soms,” gaf Poco toe. „Als je jong bent moet je doen wat anderen zeggen. De groten doen wat ze willen.”


  „Denk je?” vroeg de man rustig. „Je zit er ver naast, jongen.”


  „Waarom? Als u het in uw hoofd haalt naar het andere eind van Texas te rijden, dan doet u dat, nietwaar? Maar als ik hetzelfde wil, moet ik er eerst om vragen. En dan maar afwachten of ik mag!”


  „Dat kan wel waar zijn, maar bij mij gaat het ook niet zo vlot. Ik moet geld zien te krijgen voor voedsel en uitrusting. Ik moet een goed paard onder mij hebben, en als ik te weinig geld heb, moet ik er voor zorgen werk te vinden als ik de reis achter de rug heb. Als een jongen volwassen wordt, moet hij veel doen om zich te handhaven. Jij vindt dat als je jong bent er maar een beetje met je gesold wordt. Maar als je opgroeit, moet je voor je zelf zorgen. En dat is ook niet zo gemakkelijk. Wil je dat het goed gaat, dan moet je er iets voor doen. Heb je zorgen, dan moet je je er doorheen bijten. Heb je vijanden, dan veroorzaakt dat dikwijls strijd. Heb je vrienden, dan moet je goed met ze omgaan, ook als het je eens niet past, en je moet wat voor ze overhebben, want dat is echte vriendschap. Je doet dan je best om het elkaar naar de zin te maken. Je ziet dus, dat je niet altijd maar kunt doen wat je wilt.” De bruine ogen verdwenen haast in de huidplooien toen de man lachte. „Ik ben wel wat zwaar op de hand, vind je niet? En we kennen elkaar nog maar pas! Woon je hier in de buurt?”


  „Ja.” Poco wees met zijn duim de richting aan. „Helemaal aan het eind van de hoofdstraat. Ik woon bij Dan Martin, de dominee van Yakima City.”


  „Zo? Ze zeggen dat hij een prachtkerel is.”


  „Dat is hij zeker.”


  „Je zegt dat je bij hem wóónt. Is hij dan je vader niet?”


  „Nee. Mijn ouders kwamen om tijdens een Indiaanse overval. Jaren geleden. Ik ben grootgebracht door twee oude pioniers, Seb en Hap. Ze vonden me onder een boom! Ik was toen nog een baby. Maar toen Hap stierf, liet hij me wat geld na voor mijn opvoeding, en Seb bracht me toen naar Yakima City.”


  „Erg interessant. Bevalt het je hier?”


  „Nu wel.”


  „In het begin dus niet, he? Toen je nog bij die pioniers was, ging je zeker dikwijls met ze op zwerftocht.”


  „Ja. Het was een goed leven.”


  „En in de stad was het je zeker een beetje te benauwd, he? Net of je opgesloten zat.”


  „Precies zoals u zegt!” antwoordde Poco verbaasd. „Kent u dat gevoel soms ook, mijnheer?”


  „Ja, jongen. Dat gevoel ken ik.” De stem van de man klonk vermoeid. „Hoe heet je eigenlijk?”


  „Pocomoto.”


  „Dat is een typische naam. Wanneer ik die o op het eind niet meereken, heeft het wel iets weg van de naam van een kleine boomsoort. Maar dat kan natuurlijk niet. Hoe kwam je eigenlijk aan die naam?”


  „Nou, Poco betekent klein. Seb en Hap noemden me ,Poco Motte’, dat betekende voor hen zoiets als klein jongetje bij een groepje bomen. Maar de Mexicaanse en Spaanse vrouwen die voor me zorgden als Seb en Hap me niet mee konden nemen, maakten er ,moto’ van. En sinds die tijd heet ik ,Pocomoto’. En zo is het ook gebleven.”


  „Ik wed dat ze je voor het gemak ,Poco’ noemen.”


  „Ja, meestal wel.”


  „Wat wil je worden als je groot bent?”


  „Tja....” Poco aarzelde. „Vroeger wilde ik postrijder worden, zoals Laredo. Dat is een van mijn beste vrienden, zo ongeveer de fijnste vent die ik ken. Op Dan Martin na natuurlijk,” voegde hij er snel aan toe.


  „Maar nu wil je liever wat anders worden, he?”


  „Ik zou graag paarden willen fokken. Ik heb op een paardenfokkerij gewerkt. Mijn paard Goudflits heb ik zelf gevangen en getemd.”


  „Werkelijk? Jij bent voor geen kleintje vervaard. Zelfs grote kerels die hun eigen paard gevangen hebben, moet je met een lantarentje zoeken. Om je de waarheid te zeggen, er zijn niet eens zoveel wilde paarden meer.” De man wees naar het paard dat rustig bij de houtloods in de schaduw stond. „Ik noem hem Rode Vlam. Ik heb hem gevangen toen hij nog een veulen was. Ik voel precies hoe je aan jouw paard gehecht bent. Als er iets met Rode Vlam gebeurde, zou ik me doodongelukkig voelen.” Hij nam een lange trek van zijn sigaret en zweeg enige ogenblikken. Toen vroeg hij: „Waarom zit je hier in de schaduw als je zo dichtbij woont?”


  „Ik wacht op Tim Bladen; hij is de zoon van de sheriff. Hij moet naar Paddy, de tandarts. Tim is een beetje laat. Ik denk dat hij niet zo erg enthousiast is.”


  De man gnuifde. „Ik ben nog nooit iemand tegengekomen, die het plezierig vond naar de tandarts te gaan. Moet je soms zijn hand vasthouden?”


  Poco grinnikte. „Ja. Blijft u lang in de stad, mijnheer?”


  „Dat hangt er van af. Jij woont hier allang, Poco. Misschien kun je me een dienst bewijzen.”


  „Graag natuurlijk.”


  „Ik zoek iemand, die ik van vroeger ken. Hij is niet zo erg groot en nogal gezet. Dik zou ik beter kunnen zeggen. Hij heeft roodachtig haar en groenachtige ogen. Het kan natuurlijk best zijn dat hij nu wat magerder is. Ik praat over hem zoals hij vroeger was.”


  „U weet het niet zeker, dus u kent hem maar oppervlakkig, nietwaar?” vroeg Poco ronduit.


  „Wel, zoals ik al zei, ik heb hem in een tijd niet gezien. Ken je hier iemand die op hem lijkt?”


  Poco fronste zijn voorhoofd, sloeg een paar vliegen weg en wreef over zijn gezicht en hals voor hij langzaam antwoordde: „Ik kan die man niet thuisbrengen. Er komen en gaan hier massa’s vreemdelingen. Ik zie ze natuurlijk niet allemaal, maar toch weet ik vrijwel zeker dat er niemand in de stad is die aan uw beschrijving beantwoordt. We zijn er wel aan gewend dat er hier dikwijls vreemdelingen komen, maar dat neemt niet weg, dat ze ons toch onmiddellijk opvallen.”


  „Bedoel je dat je naast degenen die hier wonen iedere bezoeker kent, zodat een vreemdeling er dus uitspringt?”


  „Ja, zo is het ongeveer. Ik heb u ook nog nooit gezien.”


  „Dat klopt. Ik ben hier nog nooit geweest. Ik stapte hier af om een hapje te eten en mijn dorst te lessen en gelijk wat uit te rusten. Toen ik jou hier zag zitten, dacht ik dat een beetje gezelschap geen kwaad kon. Aangezien je hier woont, had ik ook gehoopt dat je me zou kunnen vertellen, waar ik mijn kennis kan vinden.”


  „Het spijt me dat ik u niet kan helpen,” zei Poco. „Maar ik zal goed opletten. Als ik hem zie, moet ik hem dan zeggen dat u hem zoekt?”


  „Nee, dat is niet nodig. Dat zou je in moeilijkheden kunnen brengen. We zijn nu niet wat je noemt vrienden van elkaar.”


  „O!” Poco knikte. „Ik snap het.”


  De man keek hem scherp aan. „Werkelijk?”


  „U hebt zeker ruzie met hem, he? Of misschien zou ik dat eigenlijk niet behoren te vragen. Ik weet best dat ik mijn neus niet in andermans zaken mag steken. Vooral niet omdat ik nog jong ben. Dat was ook niet de bedoeling, mijnheer.”


  De man klopte Poco vriendschappelijk op zijn schouder.


  „Al goed, jongen. Dat is nou een van die dingen waar een man mee te maken krijgt. Hij doet wat hij denkt te moeten doen en hoopt maar dat hij gelijk heeft. Het kan geen kwaad je te vertellen, dat het over een ruzie gaat. Maar als je een man tegenkomt die mijn kennis zou kunnen zijn, dan denkt hij licht dat je een vriend van mij bent als ik je een boodschap voor hem geef. Hij weet heel goed dat ik op zoek naar hem ben. Maar aangezien hij nogal een bullebak is, zou hij je kwaad kunnen doen. Ik wil in geen geval dat zoiets gebeurt.”


  „Ik zeg niets tegen hem als ik hem tegenkom,” zei Poco. „Het ziet er naar uit dat u goed met revolvers kunt omgaan. Ik ben blij dat u mij niet moet hebben. Ik veronderstel dat ik maar niet naar uw naam moet vragen?”


  „Je kunt nooit weten of we elkaar niet nog eens zullen ontmoeten. Laten we maar vriendschap sluiten. Je bent een aardige jongen en ik geloof dat je tot dusver een interessant leventje hebt geleid. Mijn voornaam is Lester. Noem mij voortaan maar Les. Dan is het ijs gebroken.”


  „Dank u, Les. Als u in de buurt bent, kom dan tegen etenstijd langs. Dan Martin en Linda — dat is zijn vrouw — houden van goed gezelschap.”


  „Ik denk niet dat ik gauw in Yakima City terugkom. Maar toch bedankt voor de uitnodiging.”


  Na deze uitwisseling van gedachten zwegen ze. Poco stond op het punt te zeggen dat hij ging kijken waar Tim bleef, toen hij Paddy het trottoir af zag lopen, en, naar links en rechts kijkend, de hoofdstraat zag oversteken. Midden op straat bleef Paddy staan, nam z’n hoed af en begon zorgvuldig zijn bijna kaal hoofd, zijn gezicht en zijn hals met een helkleurige zakdoek te poetsen. Vervolgens zette hij zijn hoed weer op en kuierde verder de straat over.


  Op dat ogenblik hoorde Poco het geluid van paardenhoeven. Toen hij in de richting keek waaruit het geluid kwam, zag hij drie ruiters naderen langs het hotel, waar een aantal paarden in de schaduw stonden uit te rusten. Slaperig zag hij hoe de ruiters voor de bank stilhielden. Twee van hen sprongen uit het zadel en gingen de bank binnen, terwijl de derde ruiter, een grote, breedgeschouderde man, die de teugels van de andere paarden in zijn hand hield, te paard bleef.


  Poco schrok toen hij zag dat de man die de teugels vasthield zijn halsdoek omhoogtrok, tot deze het onderste deel van zijn gezicht bedekte, en de brede rand van zijn hoed diep over zijn ogen boog. In de rechterhand van de man lag een revolver, die zorgvuldig op een bepaald punt gericht werd.


  Poco had nauwelijks tijd om zich te realiseren wat hier eigenlijk gebeurde — hij geloofde trouwens zijn ogen niet —, toen vanuit de bank het geluid van twee snelle schoten klonk, gevolgd door een schreeuw. De deur van de bank vloog open en over het trottoir renden twee mannen, die een kleine zak droegen. Poco merkte op dat ook hun gezichten door halsdoeken bedekt waren, en dat de randen van hun hoeden naar beneden gebogen waren, zodat het onmogelijk was er achter te komen of ze jong of oud, blond of donker waren. Het enige dat hij zeker wist, was dat hij met mannen te doen had.


  De twee mannen rukten de teugels van hun paarden uit de handen van de man die ze had vastgehouden en stegen op. Vervolgens stoven alle drie de ruiters in een warreling van stof de straat uit. Een figuur in hemdsmouwen rende naar de deur van de bank en de drie ruiters vuurden er op. De figuur zakte langzaam in elkaar op het trottoir, terwijl de hoeven van de paarden op de straat beukten en de ruiters in de bocht van de hoofdstraat verdwenen in de richting van de brug over het riviertje.


  Poco sprong overeind. De plotse stilte die volgde, werd onderbroken door een ijzige, rustige stem naast hem, die sprak: „Moordlustige wolven!”


  Poco draaide zich snel om en zag zijn nieuwe vriend, half ineengedoken, met zijn hand op de notenhouten greep van zijn revolver. In de tot dusver zachte bruine ogen stond een uitdrukking van woede, die opglansde tot een vurige gloed; de wilskrachtige kaken waren krampachtig opeengeklemd.


  „Daar moet een eind aan komen!” mompelde Lester nors. „Tot ziens jongen!” Met lange, snelle passen liep hij naar zijn paard en zwaaide in het zadel voor Poco begreep wat er gebeurde. Nu kwam de hoofdstraat in rep en roer. Paddy rende naar de bank. Mannen stroomden het hotel en het café uit. Verwarde stemmen klonken op in de hete lucht. En de slaap verwekkende middaghitte van Yakima City was vergeten door het plotseling optreden van dood en verderf.


  


  HOOFDSTUK II


  De moordenaar


   


  Poco rende uit de schaduw, draaide de hoek om en liep bijna op hetzelfde ogenblik tegen Tim Bladen op.


  „O!” hijgde Tim, toen de twee vrienden elkaar probeerden te ontwijken. Ze struikelden en vielen bijna.


  „Daar zit ik uren op je te wachten, en dan kom je plotseling aandraven als een geprikkelde stier!” riep Poco uit. „Waar heb je gezeten?”


  „Een karweitje opgeknapt voor m’n moeder,” hijgde Tim. „Wat betekent dat schieten eigenlijk?”


  „Er zijn een paar bankrovers aan de gang geweest. Die kleine Perse Taylor is neergeschoten.”


  „Kom nou. Heb jij het soms gezien?”


  „Ja. Van het begin tot het eind. Het gebeurde zo vlug, dat ik geen kans had alarm te slaan.”


  „Kijk eens naar al die mensen!” Tim greep Poco’s arm en trok hem naar opzij, toen een man snel de straat inreed. Zijn paard droeg geen zadel of toom, maar het gehoorzaamde nauwgezet de aanwijzingen van zijn ervaren berijder, de sheriff.


  „Daar heb je pa!” riep Tim trots. „Die laat er ook geen gras over groeien. Kom, Poco, mijn vader heeft je nodig.”


  „Waarom?”


  „Jij hebt alles gezien, nietwaar?”


  „Nou, en of.”


  „Nou, waar wacht je dan op?”


  Ze renden de straat door om zich bij de menigte voor de bank te voegen, toen sheriff Bladen zich een weg door de mensen baande. Een lange man ving hem op bij de ingang van de bank.


  „Dat is Tex,” fluisterde Tim tegen Poco. „Vaders nieuwe plaatsvervanger. Hij maakt op het eerste gezicht niet zo’n geweldige indruk, maar vergis je niet, hij staat zijn mannetje. Tex is voor geen enkele schurk bang.”


  Sheriff Bladen besprak de zaak kort met Tex.


  „Ze hebben geen halve maatregelen genomen,” zei de sheriff grimmig. „Perse Taylor is dood en twee bankbedienden liggen bewusteloos binnen. Tex, trommel zoveel vrijwillige hulpsheriffs bij elkaar als je op het ogenblik kunt vinden en ga achter die drie kerels aan. Spoor ze op. Ik kom je achterna zodra ik hier de zaak bekeken en mij van de hulp van alle beschikbare mannen verzekerd heb.”


  „Ik ben al weg, sheriff,” antwoordde Tex, en zich door de menigte dringend, riep hij de namen af van sommige aanwezige mannen. „Clem, Joe, Monty, grijp je revolvers, op je paarden, volg me. En jullie, mensen, stuur er een paar op uit om de andere hulpsheriffs te waarschuwen en ze te zeggen dat ze bij de sheriff moeten komen.”


  Sheriff Bladen en de stadsdokter gingen de bank binnen, terwijl anderen zich voorzichtig met Perse Taylor bezighielden. Sommige inwoners van de stad renden weg om de vrijwillige hulpsheriffs te vertellen dat er dringend op hen gewacht werd; in de kortst mogelijke tijd begonnen de raderen van het recht te werken en werd de jacht op de drie mannen ingezet. De sheriff verscheen weer, hief zijn hand op en verzocht om stilte.


  „Ik heb getuigen nodig,” kondigde hij aan. „Een ieder die de mannen gezien heeft en in staat is ze te herkennen, meldt zich op mijn bureau.”


  „Poco heeft alles gezien, pa!” riep Tim.


  „Is dat waar?” De sheriff keek Poco streng aan. „Kom dan maar mee, Poco.”


  „Mij heb je ook nodig,” zei Paddy, de tandarts. „Ik stond vlakbij die moordlustige schurken. Zó dicht, dat ik er een van zijn paard had kunnen trekken als ik niet verlamd was geweest door de schok.”


  „Zeg maar liever dat je bang was,” zei een stem uit de menigte.


  „En waarom niet?” antwoordde Paddy vinnig. „Zou jij niet bang geweest zijn als drie desperado’s je hun revolvers onder de neus geduwd hadden. Bovendien, wat heb je aan een dode getuige?”


  De sheriff wrong zich uit de menigte.


  „Tim, zadel vlug mijn paard en breng het voor mijn bureau!”


  „Natuurlijk Pa.”


  Tim liep ijlings weg met een gewichtige uitdrukking op z’n gezicht.


  „Paddy, kom maar mee.” De sheriff porde Poco met zijn vinger in de ribben. „Jij ook, jongen.”


  Het was een stuk koeler op het bureau van de sheriff; nadat de deur gesloten was, viel het opwindende geroezemoes, dat nu door de hoofdstraat van Yakima City golfde, weg.


  „Jij eerst, Paddy,” zei de sheriff aanmoedigend, terwijl hij een tweede revolver aan zijn koppel hing en zijn kogelvoorraad aanvulde. „Jij zag de boeven.... wie van hen schoot op Perse Taylor?”


  „De leider schoot het eerst.... tenminste twee schoten. Perse zakte al in elkaar voor de anderen vuurden.”


  „Het ziet er dus naar uit dat de leider tevens de moordenaar is,” bromde de sheriff. „Ken jij ze bijgeval?”


  „Wis en waarachtig, sheriff. Ik herkende ze als dezelfde kerels die ruim een week geleden de Valley Springs Bank beroofden en er een portier vermoordden.”


  „Zag je dat ook?” De stem van de sheriff klonk scherp en hij keek doordringend naar de er opgewekt uitziende Paddy.


  „Ja, jammer genoeg wel.” Paddy haalde zijn schouders op. „Ik ben nou eenmaal reizend tandarts. Iedere stad in Texas kent mij zo’n beetje. Maar waar ze een bank beroven en een paar mensen overhoop schieten, kom ik liever op een ander tijdstip.”


  „Mooi zo,” zei de sheriff ongeduldig. „Ik twijfel niet aan je woorden. Misschien een geluk voor ons dat je ze beide keren zag.” Hij pakte een bundel papieren en wierp ze op zijn bureau. „Kijk dit maar eens door. Misschien zit er iets tussen dat je bekend voorkomt. Jij ook, Poco.”


  „Ja, mijnheer,” antwoordde Poco zonder het te merken onderdanig. Hij wilde niets liever dan zijn deel van het verhaal vertellen, maar de sheriff gaf hem niet veel kans, en voor de zoveelste keer ervoer hij dat een jongen op de keper beschouwd niet zo belangrijk werd gevonden. De mensen luisterden bij voorkeur naar volwassenen.


  Paddy bladerde de papieren langzaam door en Poco keek, naast Paddy staand, toe. Sommige papieren leverden alleen maar gedrukte beschrijvingen van verloren voorwerpen, of van misdadigers van wie verondersteld werd dat ze op weg waren naar sheriff Bladens revier en die gezocht werden wegens een of ander misdrijf. Op andere kwamen ook afbeeldingen voor of er waren smoezelige afbeeldingen aan vastgehecht. Enkele van deze afbeeldingen waren weergaven van zorgvuldig gemaakte tekeningen, die een redelijke gelijkenis vertoonden. Poco kreeg een schok toen Paddy een stuk doorlas, waarboven een duidelijke afbeelding voorkwam van het hoofd en de schouders van een man. Het stuk bevatte de volgende mededeling: Gezocht voor verhoor in verband met twee moorden. Bewijsmateriaal verward, maar geeft aanleiding tot nader onderzoek. De man is een expert in het hanteren van de revolver; derhalve voorzichtigheid betrachten. Draagt waarschijnlijk de naam Lester Kellaway. Mogelijk thans een andere naam. Het laatst gezien op een vos met bles. Bekend medeplichtige is Simon (Sim) Panner; magere, donkere gelaatstrekken, middelmatig groot. Ook gezien in gezelschap van een grote, zwaargebouwde man; naam onbekend.


  Voor Poco de tekst goed had kunnen verwerken en bekomen was van zijn verbazing dat de vriendelijke man met wie hij had gesproken hier zo ongeveer gebrandmerkt werd als een moordenaar, sloeg Paddy met zijn hand tegen het papier en riep vertrouwelijk uit: „Hier heb je de moordenaar, sheriff! Lester Kellaway! De beschrijving klopt precies.”


  De sheriff reikte met zijn hand over het bureau, greep de bundel papieren en bekeek het stuk.


  „Ben je er zeker van, Paddy?”


  „Zou ik mij kunnen vergissen, terwijl ik hem gezien heb op een paar meter afstand? En dat met een paar kattenogen als de mijne!


  „Ik denk het niet. Durf je het onder ede te bevestigen als we hem opgepakt hebben?”


  „Dat spreekt vanzelf.”


  „En wat zijn medeplichtigen betreft? Ben je daar ook zo zeker van?”


  „Ik ken natuurlijk geen namen, maar de beschrijving van de donkere man en de dikke man klopt precies.”


  „Nu weten wij tenminste wie we zoeken.”


  De sheriff fronste zijn voorhoofd en streek over zijn haar. „Toch is het vreemd.”


  „Waarom?”


  „Het is niet bewezen dat die man een moordenaar is. En in dat bericht staat niet dat hij iets te maken heeft met de bankroof in Valley Springs, of in de andere plaatsen, waar ze overvallen en schietpartijen gehad hebben. Maar ik geloof dat dat een herkenningsfout is.”


  Hij nam de papieren op en hield het politiebericht zo, dat Poco het opnieuw kon bekijken, en hij vroeg kortaf en vormelijk: „Ben je het met Paddy eens, Poco? Was dat een van de lui die geschoten hebben?”


  Poco haalde diep adem en schudde langzaam zijn hoofd. „Nee, mijnheer,” antwoordde hij vastberaden. „Dat is in geen geval de man die u zoekt. Toen de bankroof plaatsvond, heb ik namelijk met hem gepraat. Hij had er niets mee te maken.”


  „Wat!!” bulderde de sheriff. Hij haalde diep adem, als om zijn zenuwen de baas te blijven, en sprak toen op beheerster toon: „Je hebt gehoord dat Paddy zegt, dat de beschrijving van die man klopt, nietwaar?”


  „Ja, mijnheer!”


  „Toch beweer je dat je met die man.... met die moordenaar.... gepraat hebt?”


  „Hij is geen moordenaar, mijnheer. Daar is hij te vriendelijk voor.”


  „Kun je lezen, jongen?” De sheriff tikte boos op de papieren.


  „Er staat niet in dat hij een moordenaar is. Er staat alleen dat hij gehoord moet worden in verband met een paar moorden,” zei Poco koppig. „Ik weet zeker dat Paddy zich vergist heeft.”


  „Maak je niet kwaad, sheriff!” zei Paddy, die de sheriff rood zag worden van drift. „Het zijn ongetwijfeld de hitte en de opwinding die hem parten spelen. Een jongen houdt nu eenmaal van een beetje romantiek van tijd tot tijd. Ik was als kind ook zo, en jij precies hetzelfde. Hoe dikwijls heb ik niet gedroomd, dat ik met een echte schurk babbelde, of dat ik een meisje redde. Dat deden we allemaal. En als je op een warme dag in de schaduw zit, dan fantaseer je veel gemakkelijker.”


  „Maar u hebt ons gezien!” protesteerde Poco. „U móét ons gezien hebben, toen u de straat overstak.”


  „Heb ik je gezien?” Paddy fronste bedachtzaam zijn voorhoofd. „Ja, natuurlijk zag ik je. Je zat op de hoek in de schaduw. Toen kwamen die boeven en had ik wel wat anders om naar te kijken.”


  „En heb je hem met iemand zien praten?” vroeg de sheriff onheilspellend rustig.


  „Beslist niet.”


  „Heb je die drie mannen naar de bank zien rijden en er twee zien binnengaan?” vroeg de sheriff aan Poco.


  „Ja, mijnheer, dat heb ik.”


  „Kon je hun gezichten zien?”


  „Nee, mijnheer. Ze hadden hun halsdoeken over hun gezichten getrokken en de randen van hun hoeden naar beneden.”


  De sheriff keek in de richting van Paddy.


  „Wat zeg jij daarvan?”


  „Natuurlijk hadden ze halsdoeken over hun gezicht toen ze de straat in draafden, maar toen ze van hun paarden sprongen, zakten de doeken af, en zag ik duidelijk het gezicht van de leider,” antwoordde Paddy. „Het was ’t gezicht van Lester Kellaway, daar is geen twijfel aan.”


  Poco balde zijn vuisten, en zijn spieren spanden zich toen een golf van verbolgenheid door hem heen joeg. Hij wist dat hij gelijk had, dat de man met wie hij had gepraat, dezelfde was als de man wiens afbeelding op dat politiebericht voorkwam. „Het kan hem niet geweest zijn,” drong hij met bijna opeengeklemde tanden aan. „Het kan Les niet geweest zijn.”


  „Zo, nu noem je hem al Les, he?” snauwde de sheriff. „Hoe lang ken je die moordenaar al, dat je zo familiaar tegen hem doet?”


  „Hij heeft mij z’n achternaam niet gezegd. Hij zei alleen dat zijn voornaam Lester was en dat ik hem Les mocht noemen.”


  „En hoelang ken je hem al?”


  „Een paar minuten pas. We raakten aan het praten toen we in de schaduw zaten. Ik mocht hem meteen.”


  „Jij mocht een droombeeld,” gromde de sheriff. „Hoe kon die man naast je zitten en een praatje met je maken als hij op hetzelfde ogenblik een bank plunderde en een man neerschoot!” Hij hief zijn hand op en wees met zijn wijsvinger naar Pocomoto. Toen zei hij ernstig: „Ik heb nogal wat last van je gehad de laatste tijd, jongeman. Ik denk weleens dat je een beetje te oud doet voor je leeftijd; maar dat is Dan Martins zaak, niet de mijne. Maar nu noem je niet alleen een geacht burger een leugenaar, maar je verzint een verhaal, dat, gezien wat gebeurde, niet waar kan zijn. Ik weet niet waarom je dat doet, en ik heb geen tijd om er dieper op in te gaan, want ik moet achter een paar moordenaars aan. Maar als ik terugkom, roep ik je ter verantwoording, en dan zorg ik ervoor dat je, tenzij ik mij vergis, een paar dagen moeilijk zult kunnen zitten. En ruk nu maar uit. Verdwijn!”


  Hete tranen welden op in Poco’s ogen en boze woorden joegen door zijn hoofd. Hij voelde zich vernederd en gekwetst. Een leugenaar genoemd te worden was volgens zijn erecode erger dan een dief genoemd te worden. Maar hij trok zijn schouders recht, hief uitdagend zijn hoofd op, keerde zich om en marcheerde het kantoor uit. Toen hij de deur opende, hoorde hij de sheriff zeggen: „Dat is dat, Paddy. Die verduivelde jongens veroorzaken altijd op de een of andere manier narigheid. Het ziet er naar uit dat mijn vrijwilligers er aankomen, ik ga dus maar. Het zal nog wel even duren voor ik weer terug ben. Je kunt het beste een getekende verklaring achterlaten. Dan gaan we daarmee werken.”


  „Natuurlijk, sheriff. En behandel hem niet te streng. Hij voelde zich een paar minuten een held, zo zijn die jongens allemaal. Dat zit nu eenmaal in de aard van het beestje.”


  Poco wachtte het antwoord van de sheriff niet af. Zijn tranen afvegend, sloot hij de deur achter zich en liep het trottoir over en de straat uit, zonder op de gewapende ruiters te letten.


  Tim Bladen moest hem twee keer roepen voor Poco hem hoorde en stil bleef staan, zodat zijn vriend hem in kon halen.


  „Je bent nu zeker een belangrijk mannetje, he?” hijgde Tim. „Nu je bankrovers en moordenaars zo van dichtbij hebt gezien.”


  Toen Poco geen antwoord gaf, keek Tim hem aan en bemerkte de stroeve uitdrukking op Poco’s gezicht.


  „Het lijkt wel of je kwaad bent, Poco!” riep hij uit. „Wat is daarbinnen eigenlijk gebeurd?”


  „Je vader zei dat ik loog.”


  „Dat kan niet,” zei Tim ongelovig. „Niet als je ze echt gezien hebt.”


  „Hij geloofde me niet. Hij geloofde Paddy. Maar Paddy kan hem niet gezien hebben....” Poco hield op met spreken, draaide zich snel om en keek zijn vriend aan, terwijl hij hem plotseling stevig bij de armen greep.


  „Paddy kan Les niet bij die boeven gezien hebben. Hij móét gezien hebben dat Les met mij stond te praten. Paddy liegt. Waaróm liegt hij? Geef me daar eens een antwoord op. Waarom liegt hij?”


  „Ben je soms op een robbertje vechten uit?” vroeg Tim bloeddorstig. „Waarom schud je me zo door elkaar. Heb ik soms gezegd dat je liegt?”


  „Nee, maar je vader wel!”


  „Nou, ik ben niet verantwoordelijk voor wat mijn vader doet. Hij is verantwoordelijk voor wat ik doe, maar het werkt niet naar beide kanten. Blijf dus met je handen van me af en hou je een beetje kalm.”


  Poco liet zijn vriend los en lachte grimmig.


  „Neem mij niet kwalijk, Tim. Maar hoe zou jij je voelen als je, op het ogenblik dat er een man werd neergeschoten en er een bankroof werd gepleegd, met een aardige kerel had zitten praten, en als er dan later een vent opdook, die beweerde dat die man een van de boeven was en dat hij de schoten loste.”


  „Dat is natuurlijk onzin.”


  „O, dat dacht ik ook! Het kan best waar zijn dat je vader geen tijd had om dieper op de zaak in te gaan, maar toch vind ik dat hij zich er wat al te gemakkelijk van afmaakte, en dat is niet eerlijk, al had hij nog zo’n haast om achter die moordenaars aan te gaan. En daar komt nog bij dat hij het op de verkeerde gemunt heeft.”


  „De verkeerde?” riep Tim uit. „Kan je dat bewijzen?”


  „Nu nog niet,” zei Poco, terwijl hij langzaam zijn vuist ophief, „maar dat komt nog, daar kun je van op aan!”


  


  HOOFDSTUK III


  Een moeilijke beslissing


   


  Poco ging die middag vissen in de bocht van het riviertje, waar je, zelfs in de zomer, als het water laag stond, gemakkelijk beet kreeg. Hij slaagde er evenwel niet in zijn gedachten van zijn nederlaag af te leiden. Het werden een paar vervelende uren. Daar kwam nog bij dat de vis er die dag geen zin in had te bijten. Toen Poco er mee ophield, voelde hij zich dan ook allesbehalve opgelucht. Integendeel, zijn humeur werd steeds slechter.


  Hoe langer hij zich met de woorden van de sheriff bezighield, hoe meer hij gebelgd raakte over de onrechtvaardigheid er van en hoe duidelijker hij inzag dat Lester in gevaar verkeerde. Dat deze man verdacht werd van moord veranderde niets aan het feit dat hij in geen geval had deelgenomen aan de overval op de bank van Yakima City. Hoe langer hij erover nadacht, hoe scherper hij zich ervan bewust werd dat hij iets moest doen. Maar wat? Toen hij van het riviertje naar huis terugkeerde, had hij nog steeds geen besluit genomen.


  Dan Martin keerde juist terug van een lange, stoffige rit. Toen de dominee Poco moedeloos aan zag komen slenteren, sprong hij, in plaats van het erf van zijn huis op te rijden, uit het zadel om de jongen te begroeten. Poco was zeer gevoelig voor een dergelijk blijk van genegenheid. Het was een gebaar, typerend voor Dan Martin, die, hoe vermoeid hij ook mocht zijn, steeds tijd vond mensen te ontvangen, net of hij speciaal op hen had zitten wachten.


  „Ha die Poco!”


  Poco schuifelde door het stof en probeerde een opgewekte klank in zijn stem te leggen.


  „Ha die Dan! U zult wel moe zijn na die lange rit in dat hete weer. Hoe gaat het met de moeder van Willie?”


  „O, die knapt wel weer op, denk ik,” antwoordde Dan, tevreden over de tocht van die dag. „Ze piekert een beetje te veel over dingen die waarschijnlijk nooit zullen gebeuren. Al die zorgen pot ze op tot ze er met iemand over móét spreken, als ze geen inzinking wil krijgen.”


  „Sapperloot, heeft ze u alleen daarvoor zo’n lange rit over de vlakte laten maken?”


  „Waarom niet? Ik doe het wel voor een geringere aanleiding.”


  „Had ze haar moeilijkheden niet met haar man kunnen bespreken?”


  „Natuurlijk, maar ze vindt het prettiger dat met mij te doen.”


  „Dat komt omdat u zoveel weet. Ik wou dat ik zo knap was als u, Dan.”


  Dan lachte. „Wat moet ik daar nou op antwoorden!”


  „U zou ja kunnen zeggen. Ik ben per slot van rekening maar een dom jongetje. Er zijn zoveel dingen waar ik geen snars van begrijp.”


  „Zo is het nu eenmaal in het leven, Poco. Er zijn altijd een massa dingen waar een mens geen verstand van heeft. Maar dat wil nog niet zeggen dat je dom bent. Het betekent alleen dat je eigenlijk nooit uitgeleerd raakt. Sommige dingen leer en begrijp je gemakkelijk, andere niet.”


  „Ik heb niet veel kijk op mensen.”


  „Je bent de enige niet,” zei Dan zacht. „Soms begrijpt een mens zich zelf niet. Mijn vader zei altijd: ,Mensen begrijpen, gaat het menselijk begrip te boven’.”


  „Wat zegt u?” Poco’s gezicht was een vraagteken.


  „Nogal ingewikkeld, he? Denk er maar eens goed over na. Je zult zien dat het klopt.”


  Poco haalde zijn schouders op en begon te lopen.


  „Op het ogenblik snap ik het nog niet goed,” gaf hij toe. „Ik zal wel voor uw paard zorgen. Intussen rust u wat uit voor het eten.... U kunt natuurlijk geen pap meer zeggen,” voegde Poco er plotseling meewarig aan toe, want toen hij de dominee wat aandachtiger bekeek, bespeurde hij duidelijk tekenen van vermoeidheid op diens wilskrachtige gezicht. Hij wist hoe hard Dan werkte en hoe hij altijd met anderen bezig was. De mensen van Yakima City en het gebied er omheen, dat een behoorlijke oppervlakte besloeg, deden nooit vergeefs een beroep op Dan Martin.


  Toen Poco het paard van de dominee bij de teugel pakte, zei Dan: „Dat kan ik niet tegenspreken. Dank je, jongen. Ik moet toegeven dat een beetje rust me goed zou doen. Het paard trouwens ook.”


  „Ik zal er voor zorgen dat hij alles krijgt wat hij nodig heeft,” beloofde Poco. Het feit dat hij kon helpen het een ander naar de zin te maken, stemde hem wat opgewekter.


  Na het paard van Dan van water en voer te hebben voorzien, bemoeide hij zich met Goudflits en twee andere paarden van de Martins. Horace, de ezel, kwam uit zijn privéhoekje op het erf, niet omdat hij iets nodig had, maar omdat hij een hekel er aan had ergens buiten gehouden te worden.


  „Je wordt vet,” zei Poco, terwijl hij Goudflits op de ribben sloeg. „Je krijgt niet voldoende beweging met dit warme weer.... en jij al evenmin.” Hij draaide zich om en trok Horace aan zijn oor. „En hou jij je gemak. Jij hebt toch geen dorst. Je wilt alleen maar de aandacht trekken.”


  Toen de dieren waren verzorgd en op Horace na in de stal waren teruggekeerd, waste Poco zich bij de regenbak en ging vervolgens aan tafel. In huis was het tamelijk rustig, want de twee dochtertjes van de Martins logeerden bij familie, die verder noordelijk in de heuvels woonde, waar het wat koeler was. Dat wil zeggen, koeler dan op de vlakte van Yakima City tijdens de hitte van de zomer.


  Linda Martin verwelkomde Poco glimlachend toen hij de keuken binnentrad. „Dat was aardig van je, Poco, om Dans paard te verzorgen. Dat heeft hij beslist op prijs gesteld. We gaan zo eten. Alleen nog even wachten tot de vruchtenpudding koud is.”


  Poco zag dat het dienblad op tafel stond.


  „Moet er soms wat de deur uit? Zal ik het voor u doen?”


  „Nee, het blad is voor Dan. Als je wilt, kan je het hem brengen. Hij heeft een bad genomen en is naar bed gegaan. Ik denk dat de rit in die moordende hitte wat te veel van hem gevergd heeft.”


  „Hij zag er erg moe uit.”


  „Het was veel meer dan moeheid,” zei Linda bezorgd. „Ik ben bang dat hij een aanval van koorts heeft. Die krijgt hij altijd als hij zich op een hete dag te veel inspant. Ik mis de meisjes wel, maar ik ben toch blij dat ze weg zijn. Een beetje stilte kunnen we nu best gebruiken.” Zij aarzelde. „Poco....”


  „Ja Linda?”


  „Ik heb Dan niets verteld over de narigheid in de stad vandaag. Hij kan er toch niets meer aan veranderen. Perse Taylor had weliswaar geen familie, maar ik ben bang dat Dan zich verplicht gevoeld zou hebben de andere mensen van de bank op te zoeken. Ik ben er zelfs vrijwel zeker van dat hij opnieuw uitgereden zou zijn om de achtervolgers van die moordenaars te verhinderen dwaasheden uit te halen.”


  „U bedoelt dat ze die boeven zouden kunnen lynchen als ze ze vinden?”


  Linda fronste het voorhoofd. „Eigenlijk hoor ik niet met je over die dingen te spreken, maar je wordt nu al groot en je weet dat zulke dingen soms gebeuren. Als er moeilijkheden zijn, luisteren de meeste mannen altijd naar Dan; ik zie niet in waarom ze zich nu zouden laten gaan. Als er bezoekers komen, zeg ik gewoon dat hij slaapt.” Ze glimlachte flauwtjes en keek Poco met haar vriendelijke ogen aan. „Je weet toch, Poco, dat zelfs een krachtig man soms tegen zich zelf beschermd moet worden?”


  „U bedoelt dat wij hem moeten verhinderen zich zonder reden af te jakkeren en uit te putten?”


  „Ja, dat bedoel ik zo ongeveer. Maar ik denk niet dat Dan het met me eens zou zijn.”


  Poco grinnikte. „Dan heeft een sterke wil, is het niet, Linda? Als hij vindt dat hij iets moet doen, rust hij niet voor hij ermee klaar is.”


  „Ik zou niet willen dat hij anders was,” zei Linda snel. „Hij is een prachtvent, en hij doet alles om de mensen van deze stad en omgeving naar best vermogen te dienen. Alleen op dagen als deze vind ik het beter dat hij eens goed uitrust. Zul je het dus niet over die bankroof hebben?” Plotseling zweeg zij en staarde Poco enige seconden strak aan. „Dat vergat ik bijna,” zei ze langzaam. „Ze vertellen me dat jij getuige was van de overval en dat je beweert met de moordenaar gesproken te hebben op het ogenblik dat de bankroof plaatsvond.”


  „Van wie weet u dat?” vroeg Poco, die zijn slechte bui voelde terugkeren. „Er was buiten de sheriff en Paddy niemand op het bureau. En de sheriff is al heel gauw weggegaan. Heeft Paddy soms zijn grote mond opengedaan?”


  „Hoor eens, Poco, zo spreek je niet over ouderen,” zei Linda scherp. „Paddy heeft het, geloof ik, aan mevrouw Daley verteld.”


  „Mevrouw Daley?” gromde Poco. „Dan heeft hij wel de goede gekozen. Als je een geheim kwijt wilt, kun je dat het beste aan mevrouw Daley vertellen. Dan weet meteen de hele stad het.”


  „Hou op, Poco. Ik weet niet wat er waar is van die geruchten over jou. Misschien praat mevrouw Daley inderdaad wat te veel. Maar toch, als Dan Martin die geschiedenis hoort, geloof ik niet, dat hij het erg leuk zal vinden.”


  „Toe Linda, luister nu eens naar wat ik over de zaak te vertellen heb,” overreedde Poco haar. „Paddy mag dan ouder zijn dan ik, maar dat neemt niet weg, dat hij ervoor zorgde dat de sheriff dacht dat ik loog. En daar komt nog bij dat hij zijn best deed om dat te bewijzen.” Poco hief zijn hoofd op en staarde haar uitdagend aan. „Maar ik bén geen leugenaar, Linda.


  Er lag meer begrip in haar stem toen ze zei: „Natuurlijk ben je dat niet, Poco. Dat weet ik heel goed. Zet nu het eten maar op het blad en breng het naar Dan. Maar geen woord over die overval, begrepen?”


  „Ja, Linda.”


  „Als je terugkomt gaan we aan tafel. Wij zijn met z’n tweeën. Dan kan je me alles vertellen wat je kwijt wilt.”


  Poco nam het blad en ging naar Dan. Toen hij hem zag, schrok hij. De dominee lag met gesloten ogen op bed. Maar zodra Poco de slaapkamer binnenkwam, opende hij ze. Poco merkte dadelijk dat ze onnatuurlijk helder stonden en diep in hun kassen lagen. De randen onder zijn ogen leken wel donkere schaduwen, en scherpe lijnen van vermoeidheid waren in zijn gezicht geëtst.


  „Dat noem ik even iemand verwennen!” zei Dan. „Het is lang geleden sinds ik op bed gegeten heb.”


  „Hoe gaat het ermee, Dan?”


  „Een beetje moe, Poco, meer niet. Alleen een beetje moe.”


  „Zal ik nog een kussen voor u halen?” vroeg Poco, terwijl hij Dan het blad gaf.


  „Nee, dank je jongen. Zo voel ik me best. En wat heb jij vandaag uitgevoerd?”


  „O, niks bijzonders. Het was veel te warm.”.


  „Moest je niet met Tim Bladen naar de tandarts? Om zijn hand vast te houden!?”


  „Hij is er niet naar toe gegaan.”


  „Aha, hij had de schrik, he? Of had Paddy vandaag geen tijd voor hem?”


  „Geen tijd, geloof ik,” antwoordde Poco naar waarheid.


  „Linda zegt dat ik meteen weer naar beneden moet komen. U moet nodig rusten. En trouwens, ik heb erge honger. Ik ga dus maar.”


  „In orde.”


  „Als u iets nodig hebt, roept u dan?”


  „Ja, dat doe ik,” beloofde Dan, en wuifde opgewekt met zijn vork toen Poco de slaapkamer verliet.


  Tijdens de maaltijd gaf Poco Linda een nauwkeurig verslag van de gebeurtenissen van die middag. Hij was dat helemaal niet van plan geweest. Wel had hij gehoopt zijn probleem van man tot man te kunnen bespreken met Dan. Maar nu Linda via kletspraatjes in de stad een verminkt verslag had gekregen, vond hij het volkomen juist dat hij Linda vertelde wat hij wist. Tot Poco’s verbazing toonde Linda onmiddellijk sympathie en begrip. Dit was voor het eerst dat hij een moeilijkheid diepgaand met haar besprak, en hij had gevreesd dat zij opgewonden zou raken en de kwestie niet meer kalm en zakelijk zou kunnen bekijken.


  „Wat vind ik dat gemeen!” riep ze uit. „Je kunt het de sheriff niet kwalijk nemen, dat hij een volwassene eerder gelooft dan jou, Poco. Hij had nu eenmaal vreselijk veel haast om die drie mannen in te halen. Als hij tijd had gehad om de zaak te overdenken, zou hij beslist hebben ingezien dat het niet in je aard ligt zo’n verhaal te verzinnen. De vraag is: Waarom vertelde Paddy die leugen?”


  „U gelooft me dus?”


  „Natuurlijk doe ik dat,” antwoordde ze prompt. „Je mag dan een enkele keer eens wat overdrijven, maar liegen, nee, dat doe je niet. En ik neem het voor je op tegen een ieder die dat beweert.”


  „Nu voel ik me een stuk beter. Maar er komt toch onweer als de sheriff terug is,” voegde Poco er somber aan toe. „Paddy heeft de stad verlaten nadat hij een getekende verklaring had achtergelaten. De sheriff zal me wel een afstraffing geven omdat ik zogenaamd leugens heb verteld en moeilijkheden heb veroorzaakt in een ernstige rechtsaangelegenheid. Maar wat kan ik anders doen dan de waarheid zeggen? Een waarheid die Paddy als leugen heeft gebrandmerkt!”


  „Heeft iemand je zien praten met die.... die vriendelijke man die je Lester noemt?”


  „Nee. Niet voor zover ik weet. De hoofdstraat was tamelijk leeg. En Les en ik zaten een beetje achteraf in de schaduw. Sommige mensen zouden ons hebben kunnen zien als ze toevallig onze kant uit gekeken hadden, maar voor de meesten waren we eenvoudig niet zichtbaar.”


  „Ik kom gewoon in de verleiding er met Dan over te praten,” zei Linda peinzend. „Maar zoiets zou hem wakker houden, en dat kan hij nu net niet hebben.”


  „Wij gaan Dan er niet over lastig vallen,” zei Poco vastberaden. „Nog niet, tenminste. Maar er is iets waar ik meer over pieker dan over het feit dat ze denken dat ik een leugenaar ben.”


  „Wat is dat dan, Poco?”


  „Die rustige man met die vriendelijke ogen. Die is geen moordenaar, Linda.... Niet een man met een eerlijk gezicht als hij. En ook dat politiebericht op het bureau van de sheriff beweerde niet dat hij er een was.”


  „Het uiterlijk van een mens is soms bedrieglijk,” legde Linda uit. „Alle eerlijk lijkende mensen behoeven niet altijd eerlijk te zijn. En alle slechte mensen hoeven er niet altijd lelijk of kwaadaardig uit te zien. Ik geef toe dat meestal de ogen van een mens en de manier waarop hij de wereld inkijkt, betrouwbare gidsen zijn bij het beoordelen van zijn karakter. Maar niet altijd, Poco.”


  „Denkt u dat ik me in die man vergist kan hebben?”


  „Dat zeg ik niet, maar ik vind wel dat je met de mogelijkheid rekening moet houden. Ik zou daar maar niet al te veel over piekeren, als ik jou was.”


  „Het is niet alleen dat! Hoewel ik natuurlijk graag zou willen bewijzen dat hij géén moordenaar is. Wat mij bezorgd maakt, is, dat de sheriff en zijn mannen achter drie kerels aan zitten, van wie ze denken dat hun leider Lester is. En die aanvoerder moeten ze hebben wegens moord op Perse Taylor. Ze kunnen hem wel doodschieten als ze hem vinden. Maar Lester stond naast mij toen Perse Taylor werd neergeschoten. Er is niemand die hieraan iets kan veranderen, tenzij ze me een leugenaar noemen.”


  „Ik geloof dat je een nare middag hebt gehad, maar je bent er wel aan gewend je moeilijkheden in je eentje op te lossen. Je bent, ik heb alle reden om dat te zeggen, een zelfstandige knaap. Je valt anderen niet lastig met je zorgen. Maar als je met Dan en mij over je moeilijkheden praat, is er natuurlijk geen sprake van lastig vallen. Je kunt je hart even veilig bij ons uitstorten als je dat deed bij die goeie ouwe Seb.”


  „Ik wou maar dat Seb hier was,” zei Poco. „Hij zou wel weten wat ik moest doen.”


  „Ik denk dat jij ook wel weet wat je moet doen,” zei Linda rustig.


  Poco keek op en zag haar vastberaden aan.


  „Ik geloof van wel,” gaf hij toe. „Ik heb misschien al té veel tijd verspild, maar toch acht ik het niet onwaarschijnlijk dat Lester nog in de buurt is. Hij weet vast nog niet dat er naar hem gezocht wordt, en het is helemaal niet vreemd als hij ze regelrecht in de armen rijdt.”


  „Verlies je niet uit het oog dat de sheriff en zijn assistenten wel eens op de werkelijke moordenaar en zijn vrienden zouden kunnen stoten?”


  „Nee, maar die drie kerels zijn ervaren boeven. Het is niet de eerste keer dat ze een bank overvallen. En hoewel Tex en drie of vier helpers vrij spoedig achter ze aan gingen, hadden die kerels tijd genoeg om de stad uit te komen. En voor zover ik het mij herinner reden ze op drie vurige paarden.”


  „Ik vind het een moeilijk geval, Poco, en ik beweer niet dat ik er een oplossing voor heb, maar wel ben ik ervan overtuigd dat er iets gedaan moet worden. Je kunt hier niet maar op een stoel blijven zitten terwijl een mens gevaar loopt te worden neergeschoten voor iets dat hij niet gedaan heeft. Wat die man in het verleden heeft gedaan, is een heel andere kwestie. Op het ogenblik ben jij de enige die weet dat die man niets te maken heeft met de overval van vandaag. En als je soms van plan bent hem te waarschuwen, dan geloof ik niet dat je daar verkeerd aan doet.”


  „Jippie! Meent u dat werkelijk, Linda?” vroeg Poco opgewonden.


  „Natuurlijk meen ik dat. Ik zeg niet dat ik het leuk vind, maar dat kan niemand mij kwalijk nemen. Het is niet de eerste keer dat je er alleen op uit trekt. Je kunt best voor je zelf zorgen. En die Lester zal je heus geen kwaad doen. Ik geloof dat je bij hem volkomen veilig bent. Maar wees voorzichtig, Poco. Blijf die drie mannen uit de weg. Want val je in hún handen, dan ben je nog niet gelukkig.”


  „Ja, daar heb ik ook aan gedacht,” knikte Poco ernstig. „Lester is straks niet de enige die gevaar loopt, maar ik zal hem wel vinden; die vos van hem heeft vast wel sporen achtergelaten.” Hij boog zich met een vragende uitdrukking in zijn ogen over de tafel. „Ik kan dat zaakje opknappen, Linda. Ik weet het zeker. En het is de enige manier om te bewijzen dat ik gelijk heb. Mag ik gaan?”


  „Dat weet je best. Je hebt zelf trouwens al besloten,” glimlachte Linda. „Dan is het er misschien niet mee eens, maar ik vind dat er niets anders op zit.”


  


  HOOFDSTUK IV


  Een gevaarlijke onderneming


   


  In deze tijd van het jaar viel de schemering laat in. Toen Poco, voor hij opsteeg en wegreed, Goudflits rustig bij de teugel de landweg af leidde, scheidden hem nog twee uur van het donker.


  Linda had voor leeftocht gezorgd, en daarnaast een extra veldfles, een middel tegen zonnebrand en ruwe huid en wat persoonlijke bezittingen in de zadeltassen gestopt. Sommige van die dingen zou Poco zelf nooit hebben uitgekozen, maar een dame had nu eenmaal bepaalde voorkeuren.


  Linda en hij gedroegen zich als samenzweerders, want zij wilden in geen geval de aandacht van Dan op hun toebereidselen vestigen. Linda was van plan Dan de volgende morgen in te lichten; zowel zij als Poco hoopte dat de dominee nu maar gauw ging slapen. Het bij de teugel leiden van Goudflits tot buiten gehoorsafstand vormde een deel van het plan om Dan Martin overal buiten te houden.


  Poco hoopte dat Linda niet had gezien dat hij zijn Winchestergeweer in de zadelkoker had gestopt.


  Goudflits steigerde vurig en stapte vervolgens rustig weg, maar eenmaal buiten de stad liet Poco het paard overgaan in een draf, die het urenlang kon volhouden zonder vermoeid te raken.


  Langs de oever van het smalste gedeelte van het riviertje dat om Yakima City heen boog, zag Poco duidelijk hoefafdrukken, die pas enkele uren oud waren. In de afdruk van een van de voorhoeven kwam een stervormige afbeelding voor. Waarschijnlijk een hoefsmids- of een eigendomsmerk, via welk laatste de identiteit van een paard kan worden bewezen als het gestolen was en zijn brandmerk onherkenbaar was veranderd.


  Poco steeg af en hurkte naast de hoefafdrukken, terwijl Goudflits kieskeurig knabbelde aan enkele grashalmen die nog niet door de zon verschroeid waren.


  „Er is geen enkel bewijs dat deze afdrukken van Rode Vlam afkomstig zijn,” merkte hij op. Poco sprak dikwijls tegen zijn paard, en meestal leek het dat het dier luisterde. Maar dat kwam waarschijnlijk alleen maar omdat Goudflits van Poco’s stem hield.


  „Het kan natuurlijk wel,” vervolgde Poco bedachtzaam. Zijn arm in horizontale stand brengend, trok hij een denkbeeldige lijn naar Yakima City. „Lester zal wel om die houtopslagplaats heen naar die glooiing met dat stekelige struikgewas gereden zijn. Ik denk dat hij daarna langs dat groepje populieren gekomen is. Die vos leek me erg snel. Hij zal er niet lang over gedaan hebben om die helling te bereiken. Toen Tim en ik tegen elkaar opbotsten, heb ik de straat nog doorgekeken, maar er was niets meer van hem te bekennen. Als hij een iets andere richting genomen had, zou ik hem misschien wat langer hebben kunnen zien.”


  Goudflits hinnikte zacht toen Poco opstond, zijn broek afsloeg en voorbereidingen trof om weer te vertrekken.


  „Denk je ook dat hij die kant uitgegaan is? Nou, dan zullen we wel gelijk hebben. Maar in dat geval zit hij nu in het bos, tenzij hij naar het westen is gereden, in de richting van Santa Fe.”


  Poco sprong in het zadel, keek of de riemen goed zaten en wendde Goudflits van de rivier af.


  „Ik hoop maar dat hij niet naar het westen is gegaan, want dan loopt hij regelrecht Tex of de sheriff en zijn mannen in de armen.” Poco vierde de teugel en boog zich voorover in het zadel. „Vooruit ouwe jongen!” riep hij tegen Goudflits. „Voorwaarts!”


  Vrolijk snuivend en met een trilling van soepelgespierde kracht, sprong Goudflits vooruit; zijn opengesperde neusgaten en zijn scherp opgerichte oren waren een levend teken van de onbeperkte vreugde waarmee hij zijn opdracht uitvoerde. Al gauw lag Yakima City ver achter hen: een blauwe vlek aan een nevelige horizon. Achter de golvende vlakte verhieven zich de purperbruine heuvels aan de voet van het gebergte en werd de donkere omtrek van het woud zichtbaar, welks talrijke ceders en andere pijnbomen tegen de kobaltkleur van de duister wordende hemel afstaken. Westelijk van de heuvels kleurde een melkwitte wolkensluier bloedrood toen de zon langzaam over de rand van de wereld zonk. De hitte en het licht namen afscheid in een glans van talloze kleuren. Het zou niet lang duren of de snel invallende duisternis lag als een lijkwade over het land. Dan zou de zachte wind in de grassen en struiken ritselen en zouden de jongen en zijn gouden paard als geesten opgaan in de schaduwen van de nacht.


  Ze beklommen de heuvels nu veel langzamer, en in het licht der sterren staken ze een smal plateau over dat naar een steiler, met bomen bedekte helling voerde. Toen Poco en Goudflits tussen de stammen verdwenen, hing de maan aan een met sterren bezaaide hemel.


  Het rijden was geen pretje meer, want het schijnsel van de maan en de glans van de sterren stroomden in vreemde patronen langs de bovenste takken. De bomen kreunden in de nachtelijke wind en zwaaiden boven Poco’s hoofd. Poco wilde dat hij zijn kamp had opgeslagen op het smalle plateau en niet was doorgedrongen in dit sombere gewelf, waar elk spoor onzichtbaar bleef.... Voor het licht geheel verdween, had hij op een plek waar de grond zacht was nog enkele hoefafdrukken ontdekt, en hierdoor wist Poco welke kant de ruiter was opgegaan. Of de ruiter Lester was kon Poco nog niet vaststellen.


  Het was kil en vochtig onder de bomen, maar tegen de tijd dat Poco zich met zijn paard door de nauwe openingen tussen kreupelhout en stammen had gewerkt, was hij nat van het zweet.... en dat heus niet alleen omdat hij zo zijn best had gedaan. Hij bleef voorover leunen en klopte Goudflits voortdurend op de hals, want hij begreep dat zijn paard zich in deze omgeving niet gelukkig voelde en best een beetje aanmoediging kon gebruiken.


  Toen zij tenslotte uit het lager gelegen geboomte te voorschijn kwamen, bevonden zij zich op een grote open plek, waar het maanlicht neerstroomde op een grasrijk, bemost stuk grond, dat geknipt was om er te kamperen.


  „Ik geloof dat we hier ons bivak maar gaan opslaan,” kondigde Poco aan, terwijl hij Goudflits inhield en uit het zadel gleed.


  „Ik vond het nogal griezelig tussen die bomen. Eerlijk gezegd zal ik blij zijn als het weer licht wordt.” Hij maakte de riemen los, trok het zadel van Goudflits’ rug en zocht een geschikte plek om te gaan slapen.


  Hij bond het ene eind van zijn lasso aan de teugel vast en het andere aan het zadel, dat hij als kussen gebruikte. In het begin hielden de vreemde nachtelijke geluiden en de zuchtende bomen Poco wakker, maar al gauw sliep hij in en wist hij van niets meer, tot een ruk aan het zadel hem weer tot de werkelijkheid van de ochtendschemering riep. Hij ging langzaam overeind zitten, wreef zijn ogen uit, rekte zich uit en gaapte. Toen zag hij Goudflits, die met opgeheven hoofd stond te snuiven en zenuwachtig met zijn voorbenen sloeg. Een bewijs, dat hij iets gehoord of geroken had, dat hem schrikachtig maakte. Poco leunde achteruit en tastte naar zijn geweer. Nog voor hij het goed en wel in zijn handen had, riep een barse stem uit het dichte struikgewas aan de rand van de open plek: „Laat dat geweer maar liggen, jongen. Of heb je zin in een kogel? Hou je rustig. Doe geen dwaze dingen. Dan gebeurt je niets.”


  Poco trok zijn hand van het geweer weg en tuurde in de richting waaruit de stem gekomen was. De struiken kraakten en schudden door de kracht van een zich bewegend lichaam. Vervolgens weken ze vaneen en een grote man stapte naar voren. Een kleinere, magere man met donkere gelaatstrekken volgde hem.


  Poco kreeg een akelig gevoel in zijn maag, zijn hart klopte met een ongekende hevigheid. De laatste keer dat hij die mannen gezien had, was tijdens die overval op de bank van Yakima City. Hoewel hun gezichten bedekt gebleven waren, leken ze overigens zo op die kerels, dat vergissing onmogelijk was. Plotseling werd Poco zich ervan bewust dat hij het verkeerde spoor had gevolgd, en hij voelde zich ziek van teleurstelling.


  „Je slaapt enorm vast,” zei de grote man spottend. „We houden je al zolang onder schot, dat we er kramp van in onze handen gekregen hebben.”


  „Als ik geweten had dat het een jongen was, zou ik er mijn slaap niet voor hebben willen missen,” zei zijn metgezel. „Dat moest niet mogen, dat jongens middenin de nacht door de bossen zwerven.”


  De grote man schaterde. Zijn stem was zwaar en grommend. Zijn massieve borst scheen te zwellen door het diepe geluid van zijn lach.


  „Die heeft ons er mooi tussen genomen, Sim! Daar liggen we nou al die tijd op de loer om te verhinderen dat een of andere scherpschutter ons in de rug schiet. En wat vinden we als het licht wordt? Een kleine jongen.”


  „Zo klein is hij nou ook weer niet,” zei Sim, met een vrolijke glinstering in zijn ogen. „Hij lijkt me nogal stevig. Waar kom je vandaan, jongen?”


  „Gaat u niet aan,” antwoordde Poco.


  „Ha, ha!” lachte de grote man. „Driftig mannetje, he? Zou hij een naam hebben? Hoe heet je, jongen? Vooruit, zeg op, voor ik de trekker overhaal.”


  „Voor u een vraag, voor mij een weet,” zei Poco strijdvaardig. „En als u me doodschiet weet u helemaal niets.”


  „Je doet het verkeerd, Tod. Deze knaap is niet bang.” Sim stapte vooruit, bleef op een pas afstand van Poco staan en keek op hem neer. „We willen je niet bang maken, jongen. En we willen je nog minder kwaad doen. We zijn alleen maar een beetje voorzichtig. In de bossen ben je niet veilig vandaag de dag. En overigens zijn we op zoek naar mannen, niet naar jongens. Maar als je ons niet vertelt wie je bent of waar je vandaan komt, missen we een belangrijke inlichting. Wat wij willen weten is of je bij zekere kerels hoort. Als dat zo is, vrees ik dat wij onvriendelijk tegen je moeten blijven,” zei hij schouderophalend.


  „U doet maar,” zei Poco. „U hebt de wapens en u bent sterker dan ik. Op het ogenblik heb ik geen schijn van kans tegen u. Maar niettemin”, vervolgde hij rustig, „kies ik liever mijn eigen vrienden.”


  Hij stond op, trok zijn broek omhoog, streek met zijn hand door zijn verwarde haren, pakte zijn hoed en drukte die op zijn hoofd. „Ik heb trek in een slok water,” zei hij, naar de veldfles wijzend, die naast het zadel en dichtbij het geweer lag.


  De grote man maakte een snelle beweging en greep Poco’s geweer voor deze de veldfles bereikte. „Mag ik?” zei Tod overdreven beleefd. Handig stopte hij zijn revolver in de holster, en het geweer achter de rug houdend, pakte hij de veldfles op en gaf deze aan Poco. „Om je te dienen,” voegde hij er met een lichte buiging aan toe. „Misschien lust je wel een paar spiegeleieren met ham, en een stapeltje tarwecake met stroop. Koffie drink je natuurlijk niet. Dat wil zeggen: geen sterke koffie.”


  „Ik drink ze net zo sterk als u,” zei Poco. Hij trok de kurk van de veldfles, bracht haar aan zijn lippen en nam een paar diepe teugen; vervolgens sloot hij de veldfles en grinnikte uitdagend tegen de grote man. „Als u denkt dat u mij gek kunt krijgen door telkens maar over voedsel te praten, vergist u zich. Ik heb wel eerder een paar dagen zonder eten gezeten.”


  Tod haalde zijn zware schouders op en keek zijn metgezel aan. „Wat moeten we met die rakker beginnen?” vroeg hij hulpeloos. „Hij is niet bang en toch loopt hij met het idee rond dat we het kwaad met hem voorhebben.” Tod wreef met zijn grote, harige hand over zijn maag. „Ik had beter mijn mond kunnen houden over spiegeleieren met ham en tarwecake en zulke dingen. Mijn maag is zo leeg als wat. Ik lust wel een hele koe. Die jongen moet maar blijven waar hij is. We nemen gewoon zijn geweer mee. Misschien is hij wel ergens weggelopen, en speelt hij Indiaantje of iets dergelijks met zich zelf.”


  „Dat gaat niet,” zei Sim. „Hij komt waarschijnlijk van Yakima City. Als we hem laten lopen, rijdt hij onmiddellijk terug. En dan krijgen we nog meer narigheid.”


  Tod wreef met de rug van zijn hand over zijn ongeschoren gezicht en knikte traag.


  „Ik geloof dat je gelijk hebt, Sim.” Hij draaide zich om naar Poco. „Zadel je paard, jongen. Je gaat met ons mee.”


  Een ogenblik aarzelde Poco. Hij had er geen zin in deze mannen te gehoorzamen. Nu de eerste schrik voorbij was, werd hij weer koelbloedig. Hij besefte dat noch de grote, joviale Tod, noch de kleine, rustige Sim goed wist wat met hem te doen. Hij begreep Sims tegenzin om hem te laten gaan. Maar hij was niet van plan te laten blijken dat hij ze als bankrovers herkende en dat Sims veronderstelling dat hij regelrecht naar Yakima City terug zou rijden juist was.


  Maar zelfs al lukte het hem naar Yakima City terug te keren, dan viel het nog te betwijfelen of de mannen van de sheriff op dat ogenblik iets zouden kunnen doen. Tegen de tijd dat een groepje achtervolgers hier arriveerde, zouden de mannen een voorsprong van kilometers hebben en allang ergens in een canyon zitten. Er was een massa onherbergzaam gebied in dit land, en hoewel Poco een groot deel hiervan kende, wist hij dat zodra een man de bekende paden verliet er honderden andere mannen nodig zouden zijn om de plaatsen uit te kammen waar hij zich verborgen zou kunnen houden.


  Waarschijnlijk hadden deze kerels hun paarden in het bos achtergelaten, en Poco dacht er een ogenblik aan dat als hij er in slaagde op Goudflits’ rug te komen, zijn paard gemakkelijk een voorsprong zou kunnen krijgen. Maar hoe snel Goudflits ook was, het dier zou beslist niet harder kunnen lopen dan de kogels; en in de bossen zou het zeker langzaam gaan. Poco haalde berustend zijn schouders op. Er zat niets anders voor hem op dan mee te rijden. Later zou hij misschien nog een kansje krijgen om er vandoor te gaan.


  „Ben je er al achter wat je gaat doen?” vroeg Tod sarcastisch.


  Poco keek hem recht in de ogen en grinnikte. „Ja,” antwoordde hij vertrouwelijk.


  „Niet brutaal worden,” gromde Tod. „Zadel dat paradepaard van je voor ik kwaad word en je er naar toe jaag.”


  Toen Goudflits gezadeld was, maakte Poco een beweging of hij wilde opstijgen, maar Sim greep zijn arm en zei: „Pak de teugel en loop. Tod gaat voorop. Jij volgt hem en ik volg jou. Denk eraan, wij willen geen herrie met je, maar we willen ook geen last van je hebben.”


  „Waar moet ik naar toe?”


  „Dat zal je wel zien. Vooruit maar.”


  Hun paarden stonden op enige afstand van de open plek. De opgaande zon glinsterde door de bovenste takken van de bomen toen de mannen in het zadel zaten. Met Poco tussen hen in reden ze zwijgend voort, doorkruisten het bos en werden opgeslokt door dicht struikgewas dat op een paar honderd meter afstand van een grillige rots groeide. Het was een moeilijk stuk, maar plotseling leidde de grote man ze door een opening in het schijnbaar ondoordringbare struikgewas, dat hier en daar wel tot vijf meter hoog reikte. Toen Poco zich in het zadel omdraaide, zag hij Sim de takken achter zich dichttrekken. Ze kwamen weer te voorschijn in een kleine vallei, die aan drie zijden door de rots omsloten werd, terwijl struiken en bomen aan de vierde zijde de vallei aan het oog onttrokken. Nabij een overhangend gedeelte van de rots, dat een natuurlijke grot vormde, stonden twee lastdieren en een Poco bekend voorkomend rijdier. Onder een brede richel van de rots brandde een kampvuur; de rook ervan verspreidde zich voor hij hoog genoeg kon opstijgen om van een afstand gezien te worden.


  Hier lag een natuurlijke schuilplaats, die Poco een prettig gevoel gaf, want ze herinnerde hem aan vroegere tochten. Verborgen valleien hadden altijd iets mysterieus en opwindends over zich.


  Maar een veel grotere verrassing dan het zien van de vallei was de man die, met zijn afgedragen hoed achterover op het hoofd, zijn duimen onder de gordel gehaakt, voor de grot stond. Het was de man die Poco kende als Lester. De man achter wie sheriff Bladen aanzat en die verdacht werd van moord.


  


  HOOFDSTUK V


  Een gesprek tussen vrienden


   


  Ze bereikten de helling die naar de grot voerde. Lester bleef onbeweeglijk staan.


  „We zijn er, jongen. Klim van je paard af en laat het grazen,” beval Sim, terwijl hij zich op de grond liet glijden.


  De mannen zorgden voor hun paarden en droegen hun zadels en tomen de helling op. Poco liep tussen hen in. Ze wierpen hun last neer op het vlakke stuk grond voor de grot.


  Poco had, toen hij Lester gewaar werd, op het punt gestaan een kreet van vreugde te slaken, maar zich bijtijds ingehouden omdat er plotseling twijfel in hem rees. Hoewel hij wist dat de man niet had deelgenomen aan de overval op de bank, begreep hij dat Tod en Sim in ieder geval vrienden van Lester waren. De zachte bruine ogen namen hem kalm op. Poco stond een paar schreden van de man af en keek hem enkele ogenblikken onderzoekend aan.


  „Ha, daar hebben we Poco!” zei de man tenslotte.


  „Ha die Les!”


  „Wat is dat nou!” riep Tod uit. „Ken je die knaap, Les?”


  „Een beetje. Heb je nog andere ruiters gezien?”


  „Nee. Alleen die jongen heeft ons uit onze slaap gehouden.”


  „We lijken wel gek om voor een jongen zo’n drukte te maken.” Het tekort aan slaap zat Sim wel erg dwars.


  „Ga maar een uiltje knappen. Die slaap haal je wel weer in,” zei Lester terloops. Op scherper toon voegde hij er aan toe: „Is dat het geweer van die jongen?”


  Tod zwaaide met zijn arm en draaide met de vingers het geweer rond alsof het een dirigeerstokje was.


  „Ja. Mooi geweertje. Goed verzorgd ook.”


  „Geef het terug.”


  „Maar Les....” protesteerde Tod.


  „Geef het hem terug. Geladen en wel.”


  Tod aarzelde. Vervolgens, na een blik op het vastbesloten gezicht van Lester, haalde hij de schouders op en wierp Poco het geweer toe, die het handig opving.


  „Ik hoop dat je weet wat je doet,” snauwde Tod. „Die jongen is allesbehalve dom. Straks doorzeeft hij je voordat je een hand kunt opheffen.”


  De kalme bruine ogen keken Poco onderzoekend aan. Het leek wel of er een twinkeling van vrolijkheid in rustte, maar afgezien daarvan kon Poco er geen enkel teken in ontdekken.


  Hun heldere onbewogenheid was indrukwekkend.


  „Die jongen doet geen kwaad, of wel, Poco?”


  „Weet niet,” zei Poco, die zich ellendig voelde. „Ze zeggen dat u een moordenaar bent.”


  „Ze liegen dat ze barsten,” zei Sim nors.


  „Zorg dat je wat te eten krijgt en ga dan slapen, Sim,” zei Lester, zonder zijn ogen van Poco af te wenden. „Jij ook, Tod.” De toon van gezag bleef niet zonder uitwerking. Tod staakte zijn protesten en Sim leek gerustgesteld. Ze draaiden zich om en liepen de grot in. Pas toen lieten de kalme ogen Poco los en richtten zich op Goudflits.


  „Dat is dus je paard, he?”


  „Ja.”


  „Prachtbeest.”


  „Ja.”


  „Overnacht je vaak in het bos?”


  „Niet zo dikwijls.”


  „Je lijkt wel een beetje over je toeren. Je bent toch niet bang?”


  Poco hief zijn hoofd op en trok zijn schouders recht.


  „Nee. Voor u ben ik niet bang.”


  „Ook niet voor mijn vrienden?”


  Poco schudde het hoofd. „Ook niet voor hen.”


  „Als ik zeg dat je hier weg kunt gaan wanneer je wilt, geloof je me dan?”


  „Dat denk ik wel.”


  „Leg dan je geweer neer. Ik heb geen ruzie met jou en jij niet met mij. Als je zin hebt, kun je blijven. Zo niet, dan ga je.”


  Poco stelde het geweer op veilig en legde het op de grond.


  Lester glimlachte zachtmoedig. „Honger?”


  „Natuurlijk.”


  „Dan gaan we een stukje eten. Later kunnen we wat praten.”


  „Mij best.” Poco liep naar het vuur, waar Sim en Tod het ontbijt gereedmaakten.


  Ze hadden allemaal honger en spraken onder het eten geen woord. Poco wist precies hoe het tijdens kampmaaltijden toeging. Een van de voornaamste regels was dat een man die honger had eerst zijn maag vulde en pas dan aan een gesprek deelnam.


  Sim en Tod wierpen tijdens het ontbijt verscheidene malen argwanende blikken op Poco, en eens betrapte hij de grote man erop dat deze Lester vragend aanstaarde. Lester at en dronk zonder overhaasting. Niets wees er op dat hij zich behalve met zijn ontbijt ook nog met andere dingen bezighield.


  Toen het eten achter de rug was, waste Poco de borden af en hielp bij andere kampkarweitjes.


  „Je zit niet voor het eerst van je leven in een kamp, merk ik,” gaf Tod aarzelend toe.


  „Hij lust ook een sterke kop koffie,” merkte Sim op.


  „Ik weet niet of dat wel zo goed voor hem is,” zei Lester grinnikend. „Dan Martin doet er vast een beetje melk bij.”


  „Ja.” Poco had inwendig plezier. „Maar hij maakt ook wel eens een uitzondering. En trouwens, toen ik nog bij Seb en Hap was, kreeg ik zoveel sterke koffie als ik wilde.”


  „Wie is Dan Martin eigenlijk?” vroeg Tod plotseling achterdochtig.


  „De dominee van Yakima City,” antwoordde Lester rustig. „Poco woont bij Dan Martin en zijn gezin.”


  „De dominee?” riep Sim uit. „Ik maak me sterk dat hij bevriend is met de sheriff van Yakima City!”


  „Natuurlijk,” antwoordde Poco. „Dan is met iederéén bevriend. En Tim Bladen, de zoon van de sheriff, is weer een heel goeie vriend van mij.”


  Sim staarde Poco vijandig aan, vervolgens keek hij naar Lester en zei scherp: „Dat staat me niet aan Les.... dat staat me helemaal niet aan. Als je die jongen hier houdt, trek je die dominee, de sheriff en half Yakima City naar je toe. En als je hem laat schieten, licht hij ze zelf wel even in. Hoe je ’t ook bekijkt, we staan er niet zo best voor.”


  „Allemaal maar last,” raasde Tod. „We hebben nog nooit anders dan last gehad. Het lijkt wel of we er mee getrouwd zijn.” Hij keek Poco dreigend aan en voegde er aan toe: „Maar tot nu toe waren het mannen met wie we te doen kregen. Geen eigenwijze jongens, die met een geweer naast hun zadel slapen.”


  Lester lachte geringschattend. „Geen enkele knaap die de moeite waard is zou door een streek als deze zwerven zonder een geweer mee te nemen. En waar had jij voor de drommel gedacht dat hij het zou bewaren als hij sliep! Naar bed met jullie. Maak je maar geen zorgen over de aanwezigheid van Poco.”


  Toen Tod en Sim naar de grot liepen, voegde Lester zich bij hen. Even stonden de drie mannen zacht met elkaar te overleggen. Vervolgens ging Lester terug naar Poco. „Wat zeg je ervan als we de paarden zadelen en een ritje maken naar een punt waar we het landschap kunnen bekijken?” stelde hij voor. „Of wil je meteen naar huis?”


  Poco haalde de schouders op. „Ik heb geen haast,” antwoordde hij onverschillig. Hij was niet van plan te vertrekken voor hij met Lester had gesproken. Hij vermeed het de indruk te maken dat hij per se wilde blijven, maar voelde er evenmin voor Lester te laten geloven dat hij haast had om naar Yakima City terug te keren.


  Ongeveer een uur nadat ze het struikgewas dat de schuilplaats afsloot hadden verlaten, kwamen ze uit het bos te voorschijn en bereikten een klein plateau, waarboven verscheidene rotspunten uitstaken. Na hun paarden te hebben vastgebonden, beklommen Lester en Poco een van deze rotsen, tot ze een steunpunt vonden van waaruit ze het landschap onder hen konden overzien.


  Het woud lag als een olijfgroen kleed langs de helling en reikte tot de vlakte waar Poco de vorige avond overheen was gereden. Hoewel het pas vroeg in de ochtend was, bewoog zich al een hete nevel over de vlakte, die het uitzicht beperkte. Zelfs op een heldere dag was Yakima City niet meer dan een donkere vlek aan de horizon. Maar nu lag de plaats geheel verborgen achter de golvende nevel.


  In het westen, waar het landschap heuvelachtiger werd, kon je verder zien, want de nevel dreef over de valleien en liet de heuvels hun bruine en blauwe tinten.


  „Dit is Massacre Valley,” zei Poco, in westelijke richting wijzend. „Ziet u links die beboste heuvel?”


  „Ja,” knikte Lester, „heeft die een speciale betekenis voor je?”


  „Hier kwamen mijn ouders om tijdens de laatste Indiaanse overval op een karavaan huifkarren. Seb en Hap vonden me er onder een groepje bomen op de heuvel.”


  „Een droevige geschiedenis.” Lester aarzelde; toen voegde hij er aan toe. „Maar de Indianen waren allang opgenomen in reservaten toen jij werd geboren. Hoe verklaar je dan die overval?”


  „Opstandige Indianen volgens Seb. Een van de laatste rondzwervende groepen die nog niet door onze soldaten naar de reservaten waren overgebracht.


  „Tja, dat verklaart alles, geloof ik. Wat een ramp voor je. Maar ik neem aan dat je niets meer weet van je moeder en vader.”


  „Nee, ik herinner me niets meer. Soms wou ik maar van wel. Maar Dan zegt dat het zo beter is.”


  Plotseling drong het tot Poco door dat dit gesprek hem niet veel nader bracht tot zijn doel: meer te weten over deze man en zijn vrienden.


  „Kent u deze omgeving goed?” vroeg hij.


  „Tamelijk. Toen ik hier doortrok met mijn ouders, waren er nog een massa Indianen. En Yakima City bestond toen nog niet. Ik geloof wel dat er een winkel was en een soort stalhouderij, waar de paarden konden worden gewisseld en het tuig kon worden gerepareerd.”


  „De winkel werd geopend door de grootvader van Barney Ossler, en de oom van de sheriff dreef de eerste stalhouderij. De postrijders wisselden daar ook hun paarden.”


  „Ik merk wel dat ik jou niets hoef te vertellen. Je kent de geschiedenis van Yakima City heel goed. Wat voor een soort vent is de sheriff eigenlijk?”


  „Een harde, een beetje kort aangebonden, maar wel eerlijk. De mensen hebben respect voor hem. Uw vader en moeder bleven zeker maar kort in deze streek, he?”


  „Ja. Wij trokken verder naar het zuiden. Mijn vader vond er precies het land dat hij nodig had. Hij begon er de ,Cross-K-ranch’.”


  „Sapperloot!” riep Poco uit. „Daar heb ik heel wat over gehoord. Daar werd het eerste korthoornige vee van het zuidwesten van Texas gefokt. Ik heb op een veefokkerij gewerkt,” voegde hij er verduidelijkend aan toe, „daarom weet ik er het een en ander van. De ,Cross-K’ is een groot bedrijf.”


  „Het grootste in deze streek.” Er klonk een vleugje trots in de stem van Lester. „Mijn vader was een veefokker van goede reputatie. Zijn naam was over het hele land bekend. Zelfs tijdens de grote droogte en de sterfte onder de dieren bleef de ,Cross-K’ overeind. Vader had het juiste stuk land gekozen. Mijn jongere broer had trouwens ook zo’n fijne neus.”


  „Je ziet direct dat u een veefokker bent. U bent zo rustig.”


  Lester glimlachte om het compliment. „Ik deed het niet slecht, maar ik was toch niet zo goed als vader en Larry. Een goeie rechterhand, ja, maar m’n voorkeur ging toch naar paarden uit. Paarden fokken, paarden verzorgen, paarden africhten, dat deed ik een hele tijd.”


  „Mist u dat alles niet, nu u weg bent van huis? Ik bedoel uw familie en het bedrijf?”


  Poco’s pols begon sneller te kloppen toen hij deze vraag stelde. Hij wist heel goed dat de mensen in deze streek vragen over hun persoonlijk leven niet dulden. Je nam een man zoals hij was en vroeg niets. Als je hem wat langer kende, kwam hij uit zich zelf wel los.


  „Ik heb geen familie meer,” zei Lester, na een pauze. „Moeder en vader en Larry zijn dood. Mijn zuster is getrouwd en woont in het oosten van het land.”


  „Verdraaid, dat spijt me!” stamelde Poco, want hij had de man in zijn ogen gekeken en een uitdrukking van pijn en verbittering ontdekt. Hij keek vlug een andere kant uit, alsof hij begreep dat hij ongevraagd deelnam aan iets dat te persoonlijk was om aan anderen te worden doorgegeven. „U zult wel door dik en dun gaan met Tod en Sim.” Hij flapte deze vraag er uit om de pijnlijke stilte te doorbreken.


  „We zijn goeie vrienden. Tod was de voorman van ,Cross-K’, en Sim zijn helper. Maar Sim bracht de meeste tijd door bij de kudde paarden, samen met mij.” Lester lachte zacht. „Nu weet je al meer van mij af dan de sheriffs. Die van mijn eigen omgeving niet meegerekend.”


  „Toe nou Les, het was niet mijn bedoeling om....” begon Poco. Vervolgens lachte hij en voegde er, na een blik op de geamuseerd kijkende Lester, eerlijk aan toe: „Ik geloof dat ik nu genoeg gevraagd heb.”


  „Ik hoopte dat je belangstelling zou tonen.”


  „Waarom?”


  „Omdat jij gisteren getuige bent geweest van die overval in Yakima City. Je zult de sheriff wel inlichtingen hebben moeten geven. Hij zal je wel politieberichten hebben laten lezen met persoonsbeschrijvingen en zo. En misschien waren die van mij, Tod en Sim er ook tussen. Jij was de enige die wist dat ik in de stad was. Jij was ook de enige die zag welke kant ik uitging toen ik wegreed. Maar de mannen van de sheriff volgden een ander spoor; die gingen naar het westen en het zuiden. Ik zag ze vanuit het lagere gedeelte van het bos. Ik denk dat als ik nog langer gewacht had ik jou ook zou hebben opgemerkt. Maar ik wist meteen dat je je mond gehouden had, anders waren ze nu al hier geweest. Zodra ik Tod en Sim zag aankomen met jou tussen ze in, was ik er zeker van dat je me aan het zoeken was.


  Ik weet niet precies waarom, Poco, maar die wetenschap deed me goed.”


  „Bent u even knap!” riep Poco uit. „U treft de spijker precies op de kop.”


  „Kom nou Poco, dat noem ik niet knap. Ik heb alleen mijn gezonde verstand een beetje gebruikt. Maar nu moet jij me de rest eens vertellen. Wat gebeurde er nadat ik vertrokken was?”


  Poco deed verslag van de gebeurtenissen die op de bankroof waren gevolgd, maar hij legde er niet te zeer de nadruk op dat sheriff Bladen hem zo half en half een leugenaar had genoemd. Maar Lester ging er op door.


  „Dus Bladen gelooft de Ierse tandarts, he? En jij hebt gedacht: als ik Lester vind, waarschuw ik hem, en kan dan misschien meteen bewijzen dat de sheriff ongelijk heeft.”


  „Zoiets,” gaf Poco toe.


  Lester keek naar het landschap, dat zich diep beneden hen uitstrekte. Hij draaide zich langzaam in de richting die zijn tegen het licht samengeknepen ogen volgden, en de gebogen rand van zijn sjofele hoed wierp een schaduw over het bovenste gedeelte van zijn gezicht.


  Op dat ogenblik zag Poco de kracht en het karakter van Lesters gelaatstrekken. De wilskrachtige kaak, de vastberaden mond en de machtige nek. Een mysterieus man. Schijnbaar nonchalant, rustig, gemakkelijk zich bewegend, zacht van stem, wist deze ontembare man toch precies wat hij wilde.


  Lester werd zich bewust van Poco’s kritisch-onderzoekende blik, en plotseling ontspande zich zijn gezicht, en glimlachte hij.


  „Je ziet er uit als een wandelend vraagteken, jongen. Ik wilde je niet uit je tent lokken. Ik wilde alleen maar er achter komen waarom je er op uit trok en de nacht in het bos doorbracht. Je bent een goeie vriend om al die moeite voor me te doen.”


  „Maar u weet nog steeds niet waaróm ik kwam,” protesteerde Poco.


  „Vertel jij me dat dan maar.”


  „De sheriff zei dat u een moordenaar bent. Paddy beweerde dat u de aanvoerder van de bandieten bent die de bank overvielen. Ik geloof noch het een, noch het ander. En ik vind ook dat er iets niet helemaal in orde is met Paddy. Hij was veel te vlug met zijn praatje, maar” — Poco aarzelde en fronste het voorhoofd — „als de sheriff me nu zou vragen of Tod en Sim de andere bankrovers zijn, dan zou ik moeten toegeven dat ze erg veel op ze lijken.”


  „Je bent op dood spoor, jongen. Je hebt een weg bewandeld waarvan jij dacht dat hij de goede was, maar nu begin je te twijfelen.”


  „Ik kom er nog niet helemaal uit, Les.”


  „Ik zal proberen het je uit te leggen. Je gelooft niet dat ik iets met moord of roof te maken heb, wel?”


  „Nee.”


  „En wat denk je van mijn vrienden?”


  „Och, wat zal ik zeggen,” begon Poco aarzelend.


  „Je was daarnet aan het twijfelen,” bracht Lester hem voorzichtig in herinnering. „Maar je vindt wel dat ik er mee door kan. Waarom mijn vrienden dan niet? Dat is toch niet logisch?”


  „Nee,” gaf Poco ruiterlijk toe, „dat is het zeker niet.”


  „Je hebt goed werk gedaan met me op te sporen, maar de werkelijke daders moet je elders zoeken. Tod en Sim hebben het grootste gedeelte van de nacht doorgebracht om te onderzoeken of je door anderen gevolgd werd. Ze hebben het licht afgewacht en je meegenomen toen je wakker werd. Als ze nu tot die bandieten behoorden, hoe kunnen ze dan zo gauw hier zijn?” Lester wees naar het landschap zuidwestelijk van Yakima City. „Tegen de tijd dat het ze gelukt zou zijn de mannen van de sheriff van zich af te schudden, zouden ze wel twee dagen nodig gehad hebben om hier te komen.”


  Poco staarde hem een ogenblik aan, vervolgens lachte hij bevrijd.


  „Ik geloof dat ik een beetje te achterdochtig ben geweest.”


  „Welnee. Je hebt je alleen maar vergist. Als je iets met zekerheid wilt weten, moet je eerst alle mogelijkheden onderzoeken.”


  Poco knikte ernstig. „Ouwe Seb leerde me zo ongeveer hetzelfde. Maar, Les, drommels nog aan toe!” barstte hij uit. „Sheriff Bladen zoekt u wegens moord en roof! Hij geloofde me niet, en Sim en Tod staan natuurlijk ook onder verdenking. Dat ik van uw onschuld overtuigd ben, helpt u geen zier.”


  „Het helpt me wel. En dat geldt ook voor Tod en Sim. Al een hele tijd vertrouwen we niemand meer. En nu, plotseling, hebben we een vriend.”


  „Ik ben van weinig nut,” zei Poco.


  „Dat kan veranderen.”


  „Hoe dat zo?”


  „Wij moeten ons hier een tijdje verscholen houden. Maar een van ons gaat naar Yakima City om naar die vent uit te kijken waar we het gisteren over hadden. Wij geloven dat hij in Yakima City op zal duiken.”


  „Hebt u iets tegen die vent?”


  „Zo zou je het kunnen noemen.”


  „Wilt u.... wilt u hem doodmaken?” stamelde Poco openhartig.


  „Natuurlijk niet, Poco,” antwoordde Lester rustig. „Wat we wel willen, dat is een zaak voor mannen. Ik bespreek die niet met jou. Althans: voorlopig niet.”


  „In orde,” zei Poco, schouderophalend. „Gelijk hebt u, het gaat me niet aan.”


  „Maar het heeft wel met die overval te maken. Je hebt Paddy horen zeggen dat wij ook bij die andere bankroof betrokken waren. Die beschuldiging was even onwaar als die met betrekking tot de overval op de bank van Yakima City. Waarom liet hij een getekende verklaring achter? Wij weten dat alles gelogen is. Jij weet alleen maar dat het gelogen is voor zover het de dag van gisteren betreft.”


  „Weet u wie de werkelijke daders zijn?”


  „Misschien. Maar tussen weten en bewijzen zit een groot verschil. Maar je kunt me helpen om het bewijs te leveren, en eerherstel te krijgen.”


  „Niets liever dan dat!” riep Poco gretig uit. „Wat moet ik voor u doen?”


  „Weet je waar Horsehead Falls ligt?”


  „Natuurlijk weet ik dat. De volgende stad, die kant uit.”


  Poco wees naar het oosten.


  „Paddy, de tandarts, gaat daar naar toe, he?”


  „Ik geloof het wel, want hij kwam uit het westen.”


  „Zou je naar Horsehead Falls willen? Je moet natuurlijk de weg vermijden. Ken je daar iemand?”


  „De oom van Willie woont daar. Willie is mijn vriend.”


  „Dan zou je die oom kunnen opzoeken en tegelijk een oogje in het zeil kunnen houden. Let er op met welke mensen Paddy een onderonsje heeft, en of ze op Tod, Sim of mij lijken.”


  „Als u wilt ga ik meteen. Het lijkt me anders niet zo’n opwindend karwei.”


  Lester grinnikte. „Als je het te veel in de gaten laat lopen, zou het wel eens opwindender kunnen worden dan je denkt. Onthoud dat maar jongen.”


  „Hoelang moet ik er blijven?”


  „Dat hangt ervan af. Het zal nog wel even duren voordat hij daar aankomt. De meeste van die rondreizende mensen blijven een dag en een nacht in zo’n kleine stad. Zodra hij vertrekt, kom je als de bliksem terug. We wachten op je.”


  „Ik zie niet in hoe dat u weer op goede voet met sheriff Bladen kan brengen,” zei Poco. „Maar u weet het beste wat er gebeuren moet. Ik ben uw man.”


  „Als ik me niet vergis, komt er spoedig een eind aan onze moeilijkheden. Wacht maar eens af,” zei Lester grimmig. Hij legde zijn handen over de zware revolvers op zijn heupen. „Ja, mijn jongen, wacht maar eens af!”


  


  HOOFDSTUK VI


  Storm in de nacht


   


  Ze bleven nog een ogenblik op hun uitkijkpost, maar ontdekten niets dat op de nabijheid van de mannen van de sheriff zou kunnen wijzen. Van tijd tot tijd zagen ze een eenzame ruiter, die in de richting van Yakima City reed, en één keer een boerenkar, gevolgd door een goederenwagen, die langzaam voortbewogen en spoedig verdwenen in stof en nevel.


  „Het is voor de sheriff allemaal tijdverspilling,” zei Lester. „Die drie kerels zitten al ver in een of andere canyon, of zijn de grens over. Sheriff Bladen heeft zeker tweehonderd man nodig om alle vluchtpaden af te zetten. En dan laat ik de andere ontsnappingsmogelijkheden nog buiten beschouwing.”


  „Tex, de plaatsvervanger van de sheriff, is een prima speurder,” zei Poco. Ze daalden af naar de plek waar ze de paarden hadden achtergelaten. Toen vervolgde Poco: „Maar die kerels hadden heel goede paarden. Ik geloof niet dat de sheriff meer dan twintig helpers kan inschakelen. Een massa mensen uit Yakima City logeren met dat hete weer bij familie in de heuvels, en de veeboeren huren extra hulp uit de stad. Hij heeft eenvoudig niet voldoende mensen ter beschikking.”


  „Hetgeen betekent dat die kerels een prachtkans hebben om er tussenuit te knijpen,” zei Lester, terwijl hij zich in het zadel zwaaide. „Misschien hebben ze om die reden de kleinere steden voor hun overvallen uitgekozen.”


  „Kunt u me niet zeggen wie u denkt dat ze zijn?” vroeg Poco onder het rijden.


  „Nee,” zei Lester met nadruk. „Ik zou me kunnen vergissen. Precies zoals ik me zou kunnen vergissen met betrekking tot Paddy, de tandarts.”


  „De mensen gebruiken bij u niet zoveel omslag,” gromde Poco.


  „Vind jij dan dat ik nu ook maar raak moet gaan kletsen?” Lesters stem werd scherp. „Dan heb je het mis, Poco. Als je daar eenmaal mee begint, is het eind zoek. Neem jou, bijvoorbeeld. Omdat iemand zegt dat je liegt, daarom ga je toch niet zonder reden andere mensen een leugenaar noemen, of een dief, of wat dan ook.”


  „Of een moordenaar?” vroeg Poco rustig, terwijl hij Lester aankeek.


  „Ja jongen.... of een moordenaar.” Hij knikte langzaam.... „Denk er altijd aan: laster is slecht. Je maakt er onschuldige mensen mee stuk. Je kunt je deur sluiten tegen een dief, of het opnemen tegen een vechtersbaas, of bewijzen dat iemand die je een leugenaar noemt ongelijk heeft. Maar laster kan iemand tot een uitgestotene maken, zonder dat hij een vinger kan opheffen om zich te verdedigen.” Lester liet zijn paard stilhouden en draaide zich in het zadel naar Poco. „Ik ben een beetje zwaar op de hand, nietwaar jongen? Het was niet mijn bedoeling voor schoolmeester te spelen. Toen ik een jongen was, kon ik die grotemensenpraat niet uitstaan. Maar nu vind ik het toch wel nuttig dat je weet hoe ik er over denk.”


  „Ik snap ’t, Les. Je wilt dat ik aan geroddel geen waarde hecht.”


  „Ja. En al hecht je er wel waarde aan, je moet het nooit verder verspreiden.” Lester trok zijn schouders recht en ze reden zonder te spreken verder, tot ze het dichte struikgewas achter zich hadden dat naar de schuilplaats leidde.


  „Het lijkt me het beste dat je je zolang het zo heet is een beetje spaart,” zei Lester. „Het heeft geen zin je zelf op dat mooie paard van je af te matten. Als het wat koeler wordt gaat alles veel vlugger. We zadelen nu de paarden af, dan kunnen ze in de schaduw op verhaal komen. En wij gaan ook een tijdje uitrusten.”


  Poco was het met dit voorstel helemaal eens, want hoewel het hier boven de bossen wel uit te houden was, wist hij uit ervaring dat de uitgestrekte vlakte beneden tot lang nadat de zon haar hoogste punt had bereikt een oven zou zijn. Hij had trouwens maar een korte nachtrust gehad en voelde zich tamelijk doezelig. Tod en Sim waren wakker geworden toen Lester en Poco door het struikgewas kwamen, maar ze gingen dadelijk weer slapen en na een poosje was het kamp in diepe rust, op het zoemen van de talloze insecten na en het geruis van de wind in het struikgewas en de takken van de bomen.


  Later in de middag verzorgde Poco Goudflits en maakte zich gereed te vertrekken.


  „Ik moet je iets vragen Poco,” zei Lester, terwijl hij toekeek hoe Poco de zadelriemen controleerde.


  „Vraagt u maar,” zei Poco zonder aarzelen.


  „Ik zou me een stuk beter voelen als je je geweer achterliet.”


  „Dat kunt u niet menen, Les. Als ik het geweer nu eens nodig heb?”


  „Hm,” gromde Les. „Ben je wel meer ’s nachts buiten geweest?”


  „Ik heb u toch over mijn leven bij de twee pioniers verteld!”


  „Had je altijd een geweer bij je?”


  „N.... nee, niet altijd.”


  „Tot Horsehead Falls loop je geen gevaar. Er zitten weinig slangen in de omgeving. Alleen maar tussen de rotsen, en daar kom je niet. Poema’s tref je hier niet aan. En je hebt toch je zweep en je lasso bij je. Die zijn voldoende voor een vent die er mee weet om te springen. En dat kun je.”


  „Een geweer is toch veel beter.”


  Lester knikte ernstig. „Ik dacht wel dat je dat zou zeggen. Maar je maakt een denkfout, Poco. Jij trekt er op uit om een onderzoek in te stellen naar een duistere figuur. Het is niet de bedoeling dat je gaat schieten. Ik hoop dat je begrijpt wat ik bedoel.”


  „In orde,” zei Poco teleurgesteld. „Als u zegt dat het moet, dan zit er niets anders voor me op. Ik laat mijn geweer hier.”


  Plotseling grinnikte Poco, toen hij de bezorgde blik in de ogen van zijn nieuwe vriend zag. Hij nam zijn geweer van zijn schouder en overhandigde het Lester Kellaway.


  „Pas er goed op,” zei hij. „Ik heb dat geweer eerlijk gekregen.”


  „Er komt geen stofje op,” beloofde Lester glimlachend. „Klaar om te vertrekken?”


  „Natuurlijk.”


  „Sim rijdt met je mee tot het eind van de heuvelrug. Hij kent een kortere weg door het bos. Dat scheelt je een paar kilometer.”


  Toen Poco zich in het zadel zwaaide, besefte hij dat Lester, op zijn kalme manier, het vertrek al had voorbereid, zodat Sim niets meer behoefde te doen dan mee te rijden. Hij bemerkte dat ook Tod op het punt stond op te stijgen.


  „Gaat Tod ook mee?”


  „Nee,” bromde Tod. „Ik heb mijn buik vol van die slimme jongens.” Een vleugje vrolijkheid in zijn stem ontnam de wrevel aan zijn woorden. „Ik moet een paar boodschappen doen in Yakima City.” De grote man keek Lester aan. „Zal ik die dominee vertellen dat met Poco alles in orde is?”


  Lester keek een ogenblik nadenkend voor hij langzaam antwoordde: „Als je een beetje voorzichtig bent en er voor zorgt dat je verhaal niet direct aan de sheriff overgebriefd wordt.”


  „Als u het doet,” zei Poco gretig, „laat u Dan beloven het aan niemand te vertellen. Dan breekt zijn woord niet.”


  „Ik heb wel het een en ander gehoord over deze Dan Martin,” zei Lester. „Hij is een betrouwbare vent. Hij weet er zeker van dat je naar ons toe bent, he Poco?”


  „Natuurlijk. Linda heeft het hem verteld.” Poco begon zijn zakken te doorzoeken. „Waar is mijn zakboekje nou. Ik schrijf er gewoonlijk allerlei dingen in op die ik wil onthouden.” Hij voegde er grinnikend aan toe: „Meestal verlies ik het, en dan kan ik weer opnieuw beginnen. Als ik nu een kort berichtje schrijf en Tod laat het aan Dan zien, dan weet hij dat er goed volk is.” Poco legde het tamelijk verfomfaaide zakboekje op de zadelknop en schreef met een stompje potlood:


   


  Tod is een vriend van mij en Les. Ze zitte in moeilijkhede maar met mij gaat alles goed. Beloof dat u niks aan de sheriff vertelt. Ik kom gauw weer trug.


   


  


  


  


  


  


  


  


  


  Hartelijke groete


  


  


  


  


  


  


  


  


  Poco


   


  Hij scheurde het blad er uit en overhandigde het Lester, die het las, waarna hij Poco geamuseerd aankeek.


  „Als ik er rekening mee houd dat je een behoorlijke opvoeding krijgt, vind ik dat er aan de spelling nogal wat ontbreekt,” merkte hij op. „Maar dat vindt Dan vast niet erg. Je hebt precies geschreven wat hij weten moet.” Hij gaf het blad aan Tod, die het ook las, bromde, en het zorgvuldig in zijn portefeuille stopte.


  „Ik voel me toch niet lekker,” zei Tod. „Het schijnt dat we plotseling een massa vrienden hebben. Maar ís dat nou wel zo.” Hij haalde zijn massieve schouders op en voegde er aan toe: „Je moet het zelf weten, Les. Jouw nek is er mee gemoeid. Hoeveel moet ik die dominee vertellen, als ik hem zie?”


  „Je bent heus niet zo stom als je je voordoet,” zei Lester botweg. „Jij weet wel wat je vertellen kunt en wat niet.”


  „Hm, misschien wel.” Tod zat losjes in het zadel. „Ik ga nu maar. Ik wil voor zonsondergang in Yakima City zijn.” Toen het geluid van het zich verwijderende paard was weggestorven, kondigde Sim aan dat ook hij gereed was om te vertrekken. Nadat Lester Poco had aangespoord om voorzichtig te zijn, volgde hij de tengere, donkere man door het dichte struikgewas en over een kronkelpad langs de rand van de heuvelrug. Weldra bereikten zij een gedeelte waar het bos overging in laag kreupelhout en rotsachtige bodem. Links van hen keken ze tegen een muur van hoge bomen aan, maar aan hun rechterhand strekte zich een steile helling uit, die op sommige plaatsen wel vijftien tot veertig meter loodrecht naar beneden viel. Wat verderop was de grond weer begroeid. De nu minder steile helling leidde naar een golvende vlakte, die afgewisseld werd door grillige rotsformaties, die als rode, spookachtige reuzen oprezen door het waas van de hete middag.


  Poco was blij dat Sim hem de weg wees, want als hij die zelf zou hebben moeten zoeken, zou hij dieper het bos ingedwaald zijn en de riskante weg langs de heuvelrug vermeden hebben, zelfs al was die korter. Poco kende het bos tamelijk goed, want hij en zijn vrienden reden dikwijls naar de koele schemering onder het geboomte langs de lagere hellingen om er de tijd door te brengen met jagen en verscheidene spelen. Maar het bos was zo uitgestrekt en moeilijk te doordringen, dat ze nog niet het hele gebied onderzocht hadden. Toen er tenslotte ruimte genoeg was, dreef Poco zijn paard naast dat van Sim, en zadel aan zadel reden ze verder.


  Van tijd tot tijd had Sim enkele op zachte toon uitgesproken waarschuwingen laten horen, wanneer ze bijzonder gevaarlijk terrein naderden. Maar overigens had hij gezwegen; nu ging hij gemakkelijk in het zadel zitten, veegde zijn bezweet gezicht en zijn hals af en grijnsde tegen Poco.


  „Denk je dat je de weg terug kunt vinden?” vroeg hij.


  „Dat geloof ik wel. Het is goed dat u meegegaan bent. Nu kan ik tenminste alleen terug. Anders zou ik dat niet gedurfd hebben.”


  „Probeer het nooit ’s nachts, of in de schemering, of als het licht slecht is,” waarschuwde Sim.


  „Voor een vreemdeling in deze streek zoals u bent, weet u hier goed de weg,” zei Poco verbaasd.


  „Wanneer een man het een tijdje moet uithouden in een of andere schuilplaats, doet hij verstandig er een paar ontsnappingsmogelijkheden op na te houden. Het heeft geen zin je zelf zó te verbergen, dat je niet meer weet hoe je weg kunt komen. Je zit dan in een val.”


  „U maakt me wel nieuwsgierig,” zei Poco zuchtend. „Ik weet wel dat het niet goed is, maar er zijn zóveel dingen die ik graag zou willen weten, dat het moeilijk is mijn mond te houden.”


  Sim lachte zacht. „Onthoud dat we je niet gevraagd hebben naar ons toe te komen. Je kwam omdat je geloofde dat het je plicht was. Maar dan moet je ook de dingen aanvaarden zoals je ze vindt en je vragen voor je houden. Wacht je tijd maar af. Je zult gauw genoeg meer horen. Voorlopig weet je al dat Les geen moordenaar is, en evenmin Tod en ik. Heeft Les je iets over zich zelf verteld?”


  „Hij heeft over de Cross-K-ranch gesproken.”


  „Dan weet je dat we heel gewone mensen zijn.”


  „Dat kan wel waar wezen. Maar voor gewone mensen doen jullie toch wel een beetje raar.”


  Sim lachte hartelijk. „Let eerst maar eens op je zelf, kameraad. Ieder mens doet soms een tikkeltje vreemd. Ik zou jou ook een massa vragen kunnen stellen, maar dat doe ik niet. Les is een prachtvent, en op het ogenblik heeft hij te kampen met een heleboel ellende en moeilijkheden. Jouw vriendschap en het feit dat je voor hem naar Horsehead Falls rijdt om de gangen van die tandarts na te gaan, betekenen veel voor hem, want zelf kan hij hier voorlopig niet weg, en toch moet dit karwei opgeknapt worden.” Sim aarzelde even, toen kuchte hij en zei verontschuldigend: „Neem ons maar niet kwalijk dat wij je vanmorgen aan het schrikken hebben gemaakt. Maar je maakte de afgelopen nacht zoveel lawaai in het bos, dat we dachten dat de mannen van de sheriff er aan kwamen in plaats van een jongen op een paard. Ik heb nog nooit van mijn leven zo voor gek gestaan.”


  Ze hadden nu het deel van de heuvelrug bereikt waar het bos ophield en de helling uitliep op de vlakte, die zich oostelijk van Yakima City uitstrekte tot een lage rij heuvels aan de voet van een gebergte. Aan de andere zijde van het heuvelland lag het stadje Horsehead Falls.


  „Daar ligt de vlakte, jongen,” zei Sim. Hij keek onderzoekend voor zich uit. „Donderkoppen in de verte,” kondigde hij aan. „Dat betekent misschien storm vannacht. Als er storm uitbarst, pas dan op je tellen. Maar ik neem aan dat je wel meer een storm in dit gebied hebt meegemaakt.”


  „Natuurlijk,” antwoordde Poco opgewonden. Hij inspecteerde de zich opstapelende wolkenmassa. Het leek of ze op de toppen van de heuvels rustte. „Kan nog wel een week duren. Maar als we over een uur de volle laag krijgen, moet u niet verwonderd zijn.”


  „Maar je bent niet bang, he?” Sim richtte een paar onderzoekende ogen op hem.


  „Als je zo’n storm meemaakt ben je altijd bang,” antwoordde Poco eerlijk. „Ik voel me in zo’n geval tamelijk hulpeloos. Maar ik ben al zo vaak door stormen overvallen, dat ik niet meer in paniek raak.”


  Sim strekte zijn hand uit, en terwijl Poco haar stevig drukte, zei Sim opgewekt: „Nou, het beste ermee, jongen. Neem geen risico. Tot ziens maar weer.”


  Toen Poco op enige afstand van de heuvel was, draaide hij zich om en keek naar Sim, die wuifde zonder zijn paard te wenden. Poco reed verder en keek opnieuw om toen hij de vallei had bereikt. Hij merkte verbaasd op dat Sim verdwenen was.


  „Die had even haast,” mompelde hij, terwijl hij zich voorover boog en Goudflits op de hals klopte. „Maar wij doen het kalm aan tot de ergste hitte voorbij is. We zoeken straks een geschikte plek om te overnachten, en morgen rijden we Horsehead Falls binnen. Ik hoop maar dat Tod Dan te pakken krijgt en hem mijn briefje geeft.”


  Gedurende twee uur reed hij zonder zich te haasten voort in de hitte. Er stond weinig wind op de vlakte; de enkele keer dat hij er iets van merkte, bracht de wind geen verademing. Elk zuchtje voerde een massa stof met zich mee en was onaangenaam heet. Het licht werd nu matter, een bronskleur spreidde zich langs de hemel uit. Ze was niet noodzakelijk het bewijs dat de storm speciaal hier zou losbarsten, maar ze kon wel als waarschuwing worden opgevat.


  Poco keek bevreesd naar de boven de heuvels kolkende donderkoppen. Hij wist dat ze daar dagenlang zouden kunnen blijven hangen. Maar ergens hoog in de lucht woedden stormen, die, zoals Dan Martin hem eens had uitgelegd, zich plotseling konden verplaatsen. Ze trokken af juist op het tijdstip dat je verwachtte dat de wolken zich boven je hoofd zouden ontladen, óf je kreeg de volle laag zonder dat je ook maar even had kunnen voorzien wat er te gebeuren stond. Het weer werd nu drukkend. De lucht was geladen met elektriciteit. Het was bladstil. Vonken spatten van Goudflits’ hoeven toen het paard de rotsachtige bodem raakte.


  Poco maakte een keer halt bij een half verdroogde poel, die Goudflits kieskeurig besnuffelde. Hij ontzadelde het paard, droogde Goudflits’ rug en draaide de zadeldeken om. Nadat hij zijn gezicht en hals had bevochtigd en wat water uit zijn veldfles had gedronken, steeg hij op en reed verder.


  De hemel was nu oververzadigd. Het brons veranderde in gloeiend rood, gedeeltelijk als gevolg van de zonsondergang, gedeeltelijk door een verschijnsel dat men plaatselijk aanduidt met de naam stormgloed. De donderkoppen groepeerden zich in een cirkel, en hun randen straalden een geheimzinnig groen en blauw licht uit, dat zich hier en daar vermengde met rood, waardoor een schitterend kleurenmengsel ontstond rond de wervelende onweerswolken, die nu voortgejaagd werden door een hete, razende wind.


  Gedurende meer dan een uur reed Poco onder dit angstaanjagende licht. Toen hij, na de heuvels te zijn gepasseerd, in de vallei afdaalde die naar het stadje Horsehead Falls leidde, wist hij niet of hij zich hierover moest verheugen of spijt moest hebben. Hij was weliswaar blij dat hij de heuvels achter zich had, maar de vallei vóór hem zag er afschrikwekkend uit onder het langzaam uitdovende, maar nog steeds griezelige licht.


  Deze vallei was niet zo begaanbaar als de vorige. Ze was gespleten door rotsachtige greppels en door droge beddingen. Als gevolg van inwerking van het klimaat en van de tijd hadden sommige openingen in de bodem vreemde vormen aangenomen. Ze zagen eruit als tandeloze monden, of als lege oogkassen van kolossale schedels.


  Het terrein was zeer oneffen, maar de verhogingen waren te gering om heuvels te kunnen worden genoemd. Er was eerder sprake van een soort terpen, waarop bomen groeiden, die een spookachtige indruk maakten. Tussen grote stukken doornig struikgewas boog de witte amarant zich in de richting van de wind. Rotspunten staken als scherpe dolken af tegen de met angstwekkende kleuren lichtende hemel. Poco was van plan schuin door deze vallei heen te trekken, teneinde zo snel mogelijk de weg naar Horsehead Falls te bereiken. Hij rekende er op dat hij nabij de weg een geschikte kampeerplaats zou kunnen vinden. Het laatste gedeelte van de reis zou dan geen moeilijkheden opleveren.


  Maar van zijn plannen en verwachtingen kwam niets terecht, want nauwelijks was hij halverwege het doel van die dag, toen violette lichtstralen boven de heuvels flitsten. Rechts van hem vatte eensklaps het kreupelhout vlam toen de bliksem insloeg in de dorre gewassen. Even was het zo stil, dat het tot nu toe zachte geluid van Goudflits’ hoeven opklonk tot een lawaai als dat, veroorzaakt door slagen op een Turkse trom. Maar plotseling viel er niets meer te horen dan het ratelen en rommelen van de donder. Langzaam verdween het licht. Een purperen sluier hing, naar het Poco voorkwam, vlak boven zijn hoofd; de onweerswolken joegen langs de hemel. Poco hield de teugels strak en leunde naar voren over de bezwete hals van zijn paard, dat hij zachtjes toesprak. Hij voelde Goudflits sidderen, en hij wist dat ze eensgezind waren in hun vrees voor de furie van de elementen, die op het punt stonden zich te ontladen.


  


  HOOFDSTUK VII


  De stemmen


   


  Poco reed door tot hij een open plek bereikte waar de bliksem geen bomen of struikgewas kon treffen. Vervolgens hield hij halt, en na afgestegen te zijn bracht hij enige tijd door met het schoonmaken van Goudflits’ ogen en neusgaten. De wind had de jongen en zijn paard overdekt met een dun laagje poederachtig zand. Poco sloeg zijn kleren af met zijn hoed, spoelde vervolgens zijn mond, en reinigde met een halsdoek zijn ogen en oren.


  „Het schijnt dat we er middenin zitten, Goudflits,” zei hij en probeerde zijn stem kalm te laten klinken. „Het enige dat we nu nog kunnen doen is wachten.” Hij wreef het paard over de neus en Goudflits beantwoordde de liefkozing door hem te besnuffelen. „We hebben al eens meer een storm getrotseerd.


  Hij sprak geruststellend, maar zijn woorden gingen verloren in de rollende donder.


  De bliksem flitste neer op de vallei, danste flikkerend boven de rotsen en verzengde tweehonderd meter verder weg het kreupelhout. Overal waar het vuur de gewassen aantastte, steeg rook op. Poco sloeg zorgvuldig de teugel om zijn arm en kwam heel dichtbij zijn paard. Hij greep, voortdurend zachtjes sprekend, met zijn ene hand de manen van Goudflits en streek met zijn andere hand over diens neus. Ofschoon zijn woorden in het geraas van de storm verloren gingen, was het geluid van zijn stem voldoende om Goudflits te kalmeren, en zelf bewaarde hij er ook zijn tegenwoordigheid van geest door.


  Gedurende enige minuten, die eindeloos schenen te duren, bleef hij zo bij zijn paard staan, terwijl de bliksem overal insloeg en de storm in de vallei tierde. Poco wist dat hij eigenlijk Goudflits behoorde te ontzadelen en te ontdoen van het tuig. Hij kon deze voorwerpen dan samen met zijn mes en zijn met metaal beslagen riem op enige afstand neerleggen. Maar hij was nu te bang om dit allemaal te doen en gaf er de voorkeur aan onbeweeglijk te blijven staan, met zijn gezicht half verborgen in Goudflits’ dikke, zilverachtige manen. Dan hoefde hij ook de bliksem niet te zien. Aan de weerglans ervan had hij al genoeg. Het was een bemoediging het sidderende paard in zijn nabijheid te hebben, en te weten dat Goudflits zich door zijn aanwezigheid kalmer voelde.


  Langzaam, heel langzaam werden de donderslagen minder oorverdovend en verwijderde de bliksem zich. Tenslotte hief Poco zijn hoofd op, veegde zijn bezweet gezicht af en ademde met volle teugen de warme lucht in, terwijl hij omhoog staarde naar de donkergrijze wolkenwade, die zo laag scheen te hangen, dat hij zijn hand maar behoefde uit te steken om haar aan te raken. De bliksem flikkerde in de verte boven de heuvels. Nog steeds rommelde de donder in afnemende mate, en Poco wist uit ervaring dat het niet lang meer zou duren voor die donkere wolken zich zouden ontlasten en hun inhoud zouden uitgieten op de droge grond rondom hem.


  „Ik denk dat ik m’n regenjas maar aantrek,” zei hij monter, en klopte Goudflits op de hals. „Ik vraag me af of je net zo bang was als ik. Ik ben blij dat niemand ons gezien heeft. Wat stom van me om het tuig niet van je af te nemen. We mogen van geluk spreken dat de metalen onderdelen de bliksem niet aangetrokken hebben. We zouden dan beslist gebraden zijn. Laten we er maar verder over zwijgen.”


  Goudflits schudde heftig zijn hoofd en snoof. Hij sidderde niet langer, maar was nu volkomen ontspannen. Hij stampte met zijn voorbenen alsof hij te kennen wilde geven dat hij, nu het gevaar voorbij was, zo gauw mogelijk wilde vertrekken.


  Poco veegde zijn gezicht en hals af en drukte vervolgens stevig de hoed op zijn hoofd. Daaroverheen legde hij zijn halsdoek, die hij onder zijn kin vastmaakte, waardoor de rand van de hoed gedeeltelijk naar beneden werd gebogen. Hij rolde zijn regenjas open, trok hem aan en klom juist op het ogenblik dat de eerste zware druppels begonnen te vallen in het zadel. Toen hij de teugel vastpakte en het paard in beweging zette, vielen de druppels in steeds grotere hoeveelheden, tot alle voorwerpen in zijn nabijheid aan het oog onttrokken waren door een gordijn van neerstromend water. Het geweld van de bui dwong Poco zich in het zadel voorover te buigen. De maatregel om zijn hoed met de halsdoek vast te binden, bleek allesbehalve overbodig. Van voren vloeide het water van de rand van de hoed omlaag zonder zijn gezicht te raken, terwijl het achter hem op zijn regenjas viel, vanwaar het neerstroomde op de rug van het paard. De lange regenjas, die hem als een kleine tent omhulde, bedekte het zadel en de lendenen van Goudflits, maar hij was niet lang genoeg om het benedenste gedeelte van zijn benen te beschermen. Zijn broek was op die plaats dan ook spoedig doorweekt. Maar dit ongemak stoorde Poco niet in het minst, want hij was zo vertrouwd met storm en regen, dat hij op dergelijke kleinigheden niet lette.


  Hij kwam maar langzaam vooruit, want door de zware regen kon hij niet verder zien dan een meter. En aangezien er uit de hete bodem, die het water ontving, wasem opsteeg, werd het zicht nog beperkter. Maar Goudflits ploeterde moedig voort, terwijl zijn brede hoeven fijne waterdeeltjes vermengd met modder omhoog stampten. In het begin liep Goudflits nog vrij gemakkelijk; maar toen de regen de bodem verzadigde werd de grond glibberig, zodat Poco, zelfs al zou hij meer dan een paar meter voor zich uit hebben kunnen zien, toch niet sneller had kunnen rijden dan op het ogenblik. Rotsformaties doemden op uit de sluier van regen en mist, om vervolgens er opnieuw door omgeven te worden en achter Poco en Goudflits te vervagen. De begroeiing van de vallei begon nu te veranderen. Poco liet Goudflits halt houden en tuurde een ogenblik om zich heen.


  „Het schijnt dat we de verkeerde kant uitgegaan zijn,” merkte hij op. „Ik heb het landschap vóór de storm begon behoorlijk in me opgenomen, maar ik herinner me niet dat ik dat dichte kreupelhout en die groep bomen zag. We zitten een beetje te ver naar het zuiden, denk ik. Ik heb rechts van ons heel wat kreupelhout ontdekt. En ook een paar smalle stroken bos. Het zal nu wel gauw ophouden met regenen. Tot dat ogenblik moeten we maar stoppen. Het heeft geen zin in dat kreupelhout te duiken, voor we vastgesteld hebben waar we op het ogenblik zitten. We zouden alleen maar nog verder afdwalen.”


  Hoewel de regen verminderde, was het licht nog slecht, en toen het tenslotte droog werd, duurde het nog geruime tijd voor de lucht voldoende opklaarde. Pas toen Poco een paar sterren kon zien, wist hij met zekerheid hoe laat het was.


  „Ik begin honger te krijgen,” kondigde hij aan. „Ik heb zin om van je af te klauteren en een hapje te eten. Als het daarna helder weer is, zet ik koers naar de weg naar Horsehead Falls. Ga jij intussen maar wat grazen.” Hij nam het bit uit de mond van Goudflits, en terwijl het paard aan het nabije groen begon te knabbelen, trok hij zijn regenjas uit en legde hem te drogen over het zadel.


  Het voedsel was niet vers meer, maar wel eetbaar, en het smaakte niet eens zo slecht. Toen Poco als dessert een paar appels naar binnen had gewerkt, was zijn honger vrijwel gestild. Een zachte wind stak op. De bodem, die het vocht naar zijn verschroeide benedenlaag had gezogen, droogde snel.


  In de struiken gleden de regendruppels van de bladeren toen een wegvluchtend dier de takken in beweging bracht. Maar met uitzondering van een aangename, vochtige koelte was er niets in de vredige nacht dat wees op het geweld van de voorbije storm. In het daglicht zouden het verbrande kreupelhout en enkele verschroeide bomen duidelijk zichtbare getuigen geweest zijn van de furie die er over heen gegaan was, maar in het zachte licht van de sterren waren deze tekens niet zichtbaar. Nadat hij de richting, die hij moest uitgaan, had bepaald, rolde Poco de regenjas op, deed Goudflits het bit aan en steeg op.


  Hij was nog maar juist op weg toen hij, tussen dicht struikgewas achter een groepje bomen enigszins rechts van hem, licht zag flikkeren. Hij hield het paard in en drukte zijn hoed achterover, zodat hij ongehinderd kon zien.


  „Dat ziet er niet uit als een stormlamp. Het lijkt wel of iemand een pijp of een sigaret aansteekt. Maar ik heb geen enkele ruiter van de heuvels zien komen, en ik kon toen het nog licht was heel goed over de vallei kijken. Maar ik ben een beetje uit de koers en er zijn heel wat greppels en struiken waarin een ruiter zich zou kunnen verbergen.” Hij stond op in de stijgbeugels en riep uit: „Daar heb je het weer! Misschien probeert iemand een vuur aan te leggen met vochtig hout.” Na de plek waar hij het licht had zien flikkeren in zich op te hebben genomen, koerste hij er zo nauwkeurig mogelijk heen. Maar onder het rijden werd hij overvallen door sombere gedachten, en hij vertraagde Goudflits’ gang.


  „Stel je voor dat het die boeven zijn,” zei hij zacht. „Stel je voor dat zij de mannen van de sheriff achter zich gelaten hebben en in een wijde boog rond de heuvels zijn gereden. Ik denk dat we behoorlijk uit moeten kijken.”


  Poco werd er zich van bewust dat Goudflits stilstond. Hij gleed uit het zadel, wond zijn halsdoek om de teugel en bond het paard vast.


  „Ik ga te voet verder,” fluisterde hij. „Maak in vredesnaam geen geluid. Alleen maar stilstaan, jongen.... Stilstaan nou,” waarschuwde hij.


  Het paard hief zijn hoofd op en keek naar Poco, die als een Indiaan voorwaarts sloop. Het dier scheen Poco te hebben begrepen, want het hinnikte niet, noch maakte het enig ander geluid dat zijn aanwezigheid zou kunnen verraden.


  Het werd nu helderder, en toen de maan van achter de laatste wolken te voorschijn kwam, maakte haar zachte, melkwitte glans het zicht goed. Zo goed, dat Poco in de schaduw van de bomen de omtrek kon onderscheiden van een wagen, welks kap glinsterde in het maanlicht. Voorzichtig liep hij naderbij, zonder één takje te breken of te struikelen over een of ander stuk rots of boomstronk. Maar bijna bedierf hij zijn succes toen hij plotseling een luide kreet van verwondering slaakte, omdat daar de wagen stond van Paddy, de reizende tandarts.


  Hij hoorde nu het geluid van lage, mompelende stemmen, en van tijd tot tijd werd hij een zwakke gloed gewaar, die waarschijnlijk afkomstig was van iemand die hard aan zijn pijp of sigaar trok. Iets anders kwam niet in aanmerking; het brandende eind van een sigaret had een kortere middellijn. Poco herinnerde zich hoe, lang geleden, Seb gewoon was geweest in hun tent een pijp te roken, en hoe hij, wakker liggend, had gekeken naar de glans als de oude pionier aan zijn pijp trok.


  Gelukkig was het trekpaard van Paddy aan het andere eind van de wagen vastgebonden, maar toen hij dichterbij kroop, ontdekte hij tevens een rijpaard. Hij verstijfde en bleef doodstil liggen toen hij merkte dat het paard hem rook. Maar gelukkig draaide de wind, hetgeen betekende dat zijn lichaamsgeur een andere kant uitwaaide. Poco haalde opgelucht adem. Nog enkele omzichtige bewegingen en hij verdween onder de wagen, achter een van de wielen. Voor hij zijn doel bereikte, had hij diep nagedacht. Waarom eigenlijk al die heimelijkheid. Zowel Lester Kellaway als hij was het er over eens geweest dat Paddy naar Horsehead Falls zou gaan. Het was dus helemaal niet ongewoon dat de reizende tandarts hier zijn bivak had opgeslagen. Morgen zou hij ongetwijfeld verder trekken. Maar de wetenschap dat Paddy, door tegen de sheriff te liegen, Poco tot leugenaar gemaakt had, zat hem nog steeds dwars, en hoewel hij er niet over dacht Paddy als een vijand te beschouwen, was de tandarts evenmin zijn vriend. Althans niet voordat hij een verklaring voor zijn optreden had gegeven. Tot dat tijdstip, besloot Poco, zou hij op zijn hoede zijn.


  Het gemompel boven hem klonk nu te zacht om te kunnen horen wat er gezegd werd. Hij kroop daarom uiterst voorzichtig achter het wiel vandaan, langs de zijkant van de wagen naar de klep, die naar beneden hing. Hij hoorde een stem, die hij herkende als die van Paddy.


  „.... en daar kun je niet van op aan, Walt.”


  „Valt er nog wat te beginnen met Sancha Festoni?” vroeg een zware, brommende stem.


  „Luister nou eens even Walt” — Paddy’s stem klonk haast smekend — „tot nu toe is alles goed gegaan. Ik heb in Houston met Sancha Festoni gepraat, en sinds die tijd is hij precies daarheen gegaan waar wij hem hebben wilden. Maar al is hij nog zo bang, hij is niet gek. Het lijkt mij uitgesloten dat hij voor de tweede keer gelooft dat mijn inlichtingen juist zijn. De eerste keer ging het gemakkelijk. Ik was nauwkeurig op de hoogte. Ik wist in ieder geval voldoende om hem naar onze pijpen te laten dansen. Maar geloof me, ik betwijfel of hij opnieuw naar ons luisteren zal.”


  „En wat beginnen we dan na Horsehead Falls?”


  „Waarom zouden we iets beginnen. We hebben het er niet slecht afgebracht.”


  „Het kon beter. Er valt nog meer te halen.”


  Paddy lachte opgewekt. „Natuurlijk. Jij doet of het een eerlijke zaak is.”


  „Het mag dan geen eerlijke zaak zijn, maar een zaak is het wel. Ik beweer niet dat jij je deel niet verdiend hebt, Paddy. Jij weet hoe je de dingen aan moet pakken.”


  „Maar je bent niet tevreden, wel?” Paddy’s opgewekte stem kreeg een onheilspellende klank.


  „Dat zeg ik niet,” beet Walt hem toe. „Wie praat er nu over ontevredenheid. Ik zeg alleen dat we tot nu toe prima samengewerkt hebben, en dat jij weet hoe je een zaak moet organiseren. En ik zeg ook dat je genoeg hersens hebt om Sancha Festoni nog een tijdje op pad te houden.”


  „Zelfs al zou ik dat kunnen, dan gaat dat nog niet zonder geld. Meer geld dan ik er voor overheb.”


  „Je hebt tot nu toe nog nooit iets alleen betaald, wel! Het geld kwam tot nu toe altijd uit de gezamenlijke buit, voor we die verdeelden.”


  „Dat weet ik wel,” verzekerde Paddy hem. „Maar als ik aan Sancha Festoni berichten wil laten overbrengen zonder dat ik er zelf aan te pas kom, dan zal ik daarvoor moeten betalen. Ik moet de juiste mensen zien te vinden. Tenzij ik het geluk heb hem in de volgende stad persoonlijk tegen het lijf te lopen. En dan moet ik er voor zorgen dat Kellaway op de hoogte gesteld wordt.”


  „Je bedoelt dat je een groter deel wilt hebben, nietwaar?”


  „Natuurlijk. Ik ben niet inhaliger dan jullie. Maar ik werk met mijn hersenen. En dat is heel wat waard.”


  „En wij lopen de meeste risico’s,” bromde Walt.


  „Risico’s?” Paddy’s stem klonk nu minachtend. „Natuurlijk. Je hebt evenveel kans op een kogel als ik. Maar wat praten we nog. De storm is voorbij. Als de grond droog is, vertrek ik. Waar haal je Bull en Snake op?”


  „Maak je daarover geen zorgen. Ik vind ze wel. Ik geloof dat je gelijk hebt, Paddy. We kunnen hier niet blijven. Je moet op zijn minst een dag eerder dan wij in Horsehead Falls zijn. Ik heb trek in een bakje hete koffie. Maar het zal wel te gevaarlijk zijn om nu vuur te maken.”


  „Dat is het zeker. Je hebt geluk gehad dat je die kerels van de sheriff ontkomen bent. Maar het geluk duurt niet eeuwig. Wees dus voorzichtig!”


  Er klonk in de wagen een geluid alsof iemand opstond en over de houten vloer schuifelde. Poco draaide zich om, en zich vooroverbuigend, sloop hij geruisloos en snel over de weke grond en verdween als een schim tussen de bomen.


  Op enige afstand hield hij stil en keek om. Hij zag een man uit de wagen springen en in het maanlicht staan. Even had hij de indruk dat het Lester Kellaway was. De man bewoog zich in de richting van de paarden en werd gedeeltelijk opgeslorpt door de schaduwen. Poco trok zich van de wagen terug met dezelfde omzichtigheid waarmee hij deze was genaderd, en na enkele ogenblikken stond hij tussen de struiken waar hij Goudflits had vastgebonden. Poco wist dat het paard hem rook. De laatste meters legde hij met sprongen af om Goudflits te verhinderen de stilte te verbreken met een welkomstgehinnik.


  „Ik ben ook blij je te zien,” fluisterde Poco, terwijl hij zijn hand op de neus van Goudflits drukte. „Maar in vredesnaam, Goudflits, houd je mond, anders krijgen we narigheid.”


  Goudflits bleef doodstil staan. Poco liet geruime tijd zijn hand op de neus van het paard rusten en klopte met de andere hand zacht op diens fraai gevormde hals. Vervolgens klonk, in de buurt van de wagen, het gedreun van hoeven, eerst langzaam, daarna sneller, tot het geluid overging in een ritmisch bonzen, dat geleidelijk zwakker werd.


  „Ik geloof dat hij weg is,” zei Poco, nog steeds fluisterend. „Dat was een buitengewoon interessant gesprek. Overigens nogal raadselachtig. Wie zou die Walt eigenlijk zijn? Er is geen twijfel aan dat hij en Paddy Lester Kellaway kennen. Les en Sancha Festoni hebben schijnbaar ook iets met elkaar te maken. En er bestaat tevens verband met de bankovervallen.”


  Poco wipte zijn hoed achterover en krabde zich nadenkend op het hoofd. „Wat zeg je me daar van Goudflits? Misschien zijn er een heleboel dingen die een jongen nog niet snapt, maar zoveel snap ik er wel van, dat die Sancha Festoni bang is voor Lester, en Paddy weet dat. En die Walt leek op een afstand precies op Les.” Zijn ogen werden plotseling groot. „Er gaat me een licht op, ouwe jongen,” zei hij langzaam. „Allemachtig, en wat voor een licht. Ik moet het alleen nog allemaal uitpuzzelen. En er is niemand om me er bij te helpen. Behalve jij dan.” Poco begon zacht te lachen en voegde er aan toe: „Misschien is dat maar goed ook.”


  


  HOOFDSTUK VIII


  Poco’s plan


   


  Poco tuurde om zich heen en klom vervolgens in het zadel teneinde het struikgewas te overzien.


  „We kunnen die Walt beter de ruimte geven,” kondigde hij aan. „Hij is gelukkig in geen velden of wegen meer te bekennen. Ik geloof dat hij in de richting van Horsehead Falls is gereden. Laten wij maar liever uit zijn buurt blijven. Ik rijd gewoon heel langzaam door, en intussen ga ik een beetje nadenken.” Hij nam de teugel in zijn handen. „Vooruit maar weer.. Rustig aan,” vermaande hij, toen het paard voorwaarts wilde springen.


  Zodra Goudflits, een tikje nukkig, stapvoets ging, begon Poco opnieuw hardop te denken. Zijn stem klonk zacht en helder. „Van het begin af heb ik in Les geloofd. Maar waarom heb ik niet wat wantrouwiger tegenover Paddy gestaan. Nou ja, wie had kunnen weten dat een bekend reizend tandarts, die er zo onschuldig uitziet als maar mogelijk is, onder één hoedje speelt met bankrovers. Maar verdraaid nog aan toe, Goudflits, het komt allemaal precies uit. Ik weet nog heel goed hoe hij de hoofdstraat overstak. Hij bleef midden op straat staan, nam zijn hoed af en veegde zijn gezicht af. Waarom wachtte hij niet tot hij uit de zon was? Waarom moest dat per se midden op straat gebeuren? Omdat hij die bankrovers een teken gaf, daarom. Hij gaf ze te kennen dat alles veilig was en dat ze hun gang konden gaan.


  „Ik heb de zaak een beetje in de war gestuurd door als getuige op te treden, maar hij wist natuurlijk dat de sheriff aan zijn woorden meer waarde zou hechten dan aan de mijne. En waarom herkende hij uitgerekend Lester als aanvoerder van die boeven? Paddy kon van die kerels niet meer zien dan ik, en de halsdoeken die ze over hun gezicht droegen, maakten herkenning onmogelijk.


  „Ik zal je vertellen waarom, ouwe jongen.... Omdat de werkelijke aanvoerder Walt is, en Walt is bevriend met Paddy. En Paddy weet dat Walt op een afstand precies op Les lijkt. Alles wat hij dus te doen heeft is verklaren dat hij Lester Kellaway zag schieten, en van dat moment af zoekt de sheriff niemand anders meer. Tenzij de werkelijke bankrovers door hun achtervolgers gegrepen worden, gelooft een ieder dat Les de man is die ze moeten hebben.” Poco fronste zijn voorhoofd, en trok aan zijn linkeroor, een gewoonte van hem als hij aan het peinzen was.


  „Ja, daar komt het ongeveer op neer,” zei hij tenslotte. „Dat politiebericht over Les moet je ook niet vergeten. Als de sheriff hem vindt, arresteert hij hem op slag. Misschien wordt hij wel neergeschoten. Sheriff Bladen neemt geen enkel risico met misdadigers. Volgens Tim zegt zijn vader altijd: Als je het tegen een misdadiger opneemt, schiet dan eerst en stel daarna de vragen.” Poco zuchtte moedeloos. „Wat is het toch allemaal ingewikkeld. Ik zou me een stuk prettiger voelen als ik wist wat Les nou eigenlijk gedaan heeft, dat ze zo fel op hem zijn. In dat politiebericht stond toch niet dat hij iemand gedood had. Er stond alleen maar in dat hij verhoord moest worden in verband met enkele moorden.”


  Goudflits snoof luid.


  „Hou je rustig,” waarschuwde Poco. „Wil je dat die Walt ons hoort? Dus jij vindt dat hij wel een moordenaar kan zijn? Maar daar heb je helemaal geen bewijzen voor. Dat politiebericht sprak er toch ook niet over. Ik ben er zeker van dat hij niets op zijn geweten heeft. Je kunt dus snuiven zoveel je wilt. Of liever: doe het een andere keer.” Poco wreef met zijn hand over zijn gezicht en legde zijn vingers over zijn ogen.


  „Ik krijg slaap. Dat komt door al dat denken. Daar word je doezelig van. Ik geloof dat Paddy die Sancha Festoni gebruikt om er zeker van te zijn dat Les en zijn vrienden zich in dezelfde stad ophouden als Walt en zijn roofzuchtige makkers wanneer die een bank overvallen. Daar zit wel wat in, nietwaar? Veronderstel dat Sancha Festoni de man is naar wie Les in Yakima vroeg.... Veronderstel dat die Festoni Les groot onrecht heeft aangedaan, en dat Paddy dat weet. Dat zijn een heleboel veronderstellingen, maar er zit toch wel wat in. Les behoort tot die onverstoorbare, vasthoudende kerels die niet rusten voor ze een hun aangedaan onrecht gewroken hebben.


  „Dan zegt dat het verkeerd is om wraak te zoeken. Ik neem aan dat hij gelijk heeft. Dan heeft haast altijd gelijk. Maar wat is er eigenlijk voor verschil tussen Les en mij? Barney Ossler heeft wel eens een gemene streek met me uitgehaald en dan heb ik hem er flink van langs gegeven. Dat is toch ook een wraakneming? Sommige volwassen mannen gebruiken een enkele keer een vuurwapen om zich recht te verschaffen. Daar deugt natuurlijk niets van. Tijdens zo’n revolverduel kunnen mensen die er niets mee uit te staan hebben getroffen worden. Barney en ik gaan elkaar te lijf met onze blote handen. Daar heeft niemand verder hinder van.


  „Ik begin er achter te komen wat er allemaal aan de hand is. Als Paddy naar Horsehead Falls trekt om er voor die bankrovers op post te gaan staan, zoals hij dat vast en zeker in Yakima deed, dan wordt binnenkort ook de bank van Horsehead Falls geplunderd. Walt en zijn kameraden komen later dan Paddy, en dat betekent uitstel, want Paddy doet er langer over dan een ruiter. Als ik er nou voor zorg morgenvroeg in de stad te zijn, dan luistert de sheriff misschien wel naar me als ik hem zeg dat ik een roofoverval verwacht. Baat het niet, het schaadt ook niet. Als hij me niet gelooft, dan geeft hij me in het ongunstigste geval niet meer dan een draai om mijn oren. Horsehead Falls is niet zo erg groot, misschien duik ik die Sancha Festoni wel op als hij in de buurt is.” Poco drukte zijn hoed dieper op zijn hoofd en hij ging vaster in het zadel zitten. „Zo, eindelijk weten we wat we moeten doen. Nu kunnen we ook wel een beetje harder rijden. Vooruit maar, ouwe jongen.”


  Goudflits ging over in een kalme draf. De nachtwind woei langs Poco’s gezicht en friste hem aanmerkelijk op. Hij voelde zich nu minder vermoeid. Het was nog niet zo erg laat, redeneerde hij, en hij had wel meer ’s nachts gereden. Een nachtje meer of minder kon geen kwaad, en als hij vroeg in Horsehead Falls aankwam, kon hij nog ergens een paar uur slapen. Hij had wat geld bij zich, hij kon dus iets te eten kopen, en Goudflits kon zolang naar de stalhouderij gaan. Nu hij een vast plan had, dat zelfs de voorkeur verdiende boven zijn vroeger voornemen om in Horsehead Falls de gangen van Paddy na te gaan, begon hij meer zelfvertrouwen te krijgen. Wat een toeval dat hij Paddy al eerder had gevonden en een gesprek had afgeluisterd waar Lester Kellaway wel belang in zou stellen.


  Onder het rijden werd hij zich ervan bewust dat de storm hem een behoorlijke afstand van zijn koers had doen afwijken, zodat hij nog niet het dichte kreupelhout en de rotsformaties gepasseerd was. Maar een eind voor hem uit zag hij enige hoge, grillig gevormde yuca-bomen en wat kleine cactussen, hetgeen er op wees, dat hij in de buurt van de weg naar Horsehead Falls kwam.


  Hij reed heel op zijn gemak. Met zijn ene hand hield hij losjes de teugel vast, de andere hing langs zijn zij en bewoog ritmisch mee met de gang van het paard.


  Maar plotseling werd hij opgeschrikt door een scherpe stem, die commandeerde: „Stop.... of je sterft in het zadel.” Goudflits hief het hoofd op en snoof, terwijl Poco, automatisch reagerend, de teugel aantrok. Toen, ineens, herkende hij de stem als die van Walt. Vastbesloten zich niet door deze kerel te laten vangen, sloeg hij met zijn benen tegen de ribben van het paard, nam de teugel in en ver voorover leunend, fluisterde hij gespannen: „Rennen jongen! Rennen.”


  Goudflits had geen aansporing meer nodig. Zijn hoeven sloegen tegen de meegevende grond en met een prachtige sprong droeg hij Poco over wat hoog kreupelhout, waarachter de figuur van een ruiter opdoemde. Daarna klonken de scherpe knallen van een vuurwapen en dreigend floot een kogel vlak langs Poco’s hoofd.


  „Allemachtig!” riep hij. „Er wordt op ons geschoten.”


  Vreemd genoeg bracht het gevaar hem niet in de war. Hij herinnerde zich verhalen die de pioniers hem verteld hadden, en een paar ruitertrucjes die hij had geleerd, toen hij nog maar nauwelijks behoorlijk kon rijden. Met vaste hand en zijn knieën tegen de zadelriemen geklemd liet Poco het paard zwenkende bewegingen maken, zonder diens vliegende galop af te remmen. Hij wist niet precies of de man een revolver of een geweer hanteerde, maar hij hoopte vurig dat het een revolver was, want de trefkans werd dan snel geringer. Hij keek om en zag de man als een duivel achter hem aan jagen. Goudflits liep erg snel, en het leek er op dat hij hun belager van zich af zou schudden. Maar deze viel ook niet te onderschatten. Hij vuurde nu met onderbrekingen, na eerst zorgvuldig te hebben gemikt. Poco voelde iets langs zijn rechterschouder gaan en vervolgens een brandende pijn in zijn bovenarm. Het drong tot hem door dat een kogel hem geschampt had en dat hij zich in een hachelijke toestand bevond, waarin hij het zich niet kon veroorloven nog langer als doelwit te fungeren. Hij bracht de teugel over naar zijn rechterhand, greep met dezelfde hand de zadelknop vast, bevrijdde zijn voeten uit de stijgbeugels en zwaaide naar rechts.


  Goudflits hield de de pas in, maar herstelde zijn snelheid toen Poco hem aanspoorde: „Rennen jongen! Rennen!”


  Terwijl hij zijn linkervoet in de stijgbeugel duwde, bracht hij zijn lichaam langs de flank van het paard. Met zijn linkerhand greep hij Goudflits’ manen, met de rechterhand hield hij zadelknop en teugel vast, en zo hing hij naast het paard, dat hij onafgebroken bleef aanvuren tot grotere snelheid. Hij liet het aan Goudflits’ behendigheid over om obstakels als kreupelhout en rotsblokken te ontwijken. Dat was wel aan hem toevertrouwd. Met groot gemak zwenkte hij er luid snuivend langs, het hoofd vooruitgestoken, de oren plat en de staart als een zilveren, zijdeachtige pluim achter zich.


  Terwijl Goudflits, nu eens naar links, dan weer naar rechts zwenkend, om kreupelhout en rotsblokken heen trok, bemerkte Poco dat de achtervolger terrein verloor.


  Zijn linkerbeen en rechterarm deden pijn van de inspanning, maar grimmig hield hij vol, zolang er nog kans bestond dat de man zijn wapen aanlegde. Plotseling zag hij de ver verwijderde figuur een wending maken en in tegenovergestelde richting wegrijden.


  Langzaam hief Poco zijn schouders op, zwaaide zijn linkerbeen terug en trok aan de teugel. „Rustig,” zei hij zacht tegen het paard. „Kalm aan maar, ouwe jongen.”


  Goudflits, alsof hij begreep dat zijn baas weer in het zadel wilde klimmen, begon wat langzamer te lopen. Poco wijzigde de stand van zijn lichaam, maakte een optrekkende beweging met zijn armen, en dan zat hij schrijlings op Goudflits’ rug. Toen het paard in kalme draf was overgegaan, draaide Poco zich in het zadel om en keek of er nog iets van zijn belager te bespeuren was. Maar het kreupelhout in de verte ontnam hem het zicht en niets wees op de aanwezigheid van de ruiter in de door maanlicht overgoten vallei.


  Poco hield Goudflits in en liet zich tegelijkertijd uit het zadel glijden. Na zijn hemd te hebben losgemaakt, betastte hij voorzichtig de kloppende plek op zijn bovenarm.


  „Allemachtig! Ik ben werkelijk geraakt!” riep hij met ontzag in zijn stem uit. Vervolgens voegde hij er kalmer aan toe: „Het is geloof ik niet meer dan een vleeswond.” Hij scharrelde wat in de zadeltassen, nam er een schone halsdoek uit, doordrenkte die met water en duwde hem onder zijn hemdsmouw. Kort daarop hield het bloeden op en raakte hij gewend aan de gedachte dat hij gewond was.


  Hij klom in het zadel, zette Goudflits in beweging en zei: „Die vent zijn we kwijt. We gaan nu naar die rots verderop. Daar nemen we een paar uur rust.”


  Zodra ze de plek bereikt hadden, bevestigde hij de halsdoek wat steviger op zijn arm. Maar thans liet de fortuin hem in de steek, want achter de rotsformatie hoorde hij onmiskenbaar het geluid van op het bit bijtende paarden. Hij zat stokstijf in het zadel toen een grommende stem zei: „Worden jullie wakker en houd je revolver bij de hand.” De rotsformatie weerkaatste de stem en droeg haar verder dan de eigenaar ervan had kunnen vermoeden. Op hetzelfde ogenblik hoorde Poco het beuken van snelle hoeven en begreep hij dat zijn achtervolger een cirkel had beschreven, en aan de andere kant van de rotsformatie naderbij kwam. Bliksemsnel wendde hij Goudflits om en liet het paard de vallei instormen. Een ogenblik kwam het in hem op dit gevaar te bestrijden, omdat hij er zeker van was dat het snel galopperende paard achter hem de man droeg die hem beschoten had. Hij greep de veedrijverszweep, klaar hem te gebruiken, maar zag in dat een zweep als verdedigingsmiddel tegen een aantal kogels een beetje belachelijk was. En op dat ogenblik flitste een spreekwoord, dat Dan wel eens gebruikte, door zijn hersens: „Beter blo Jan dan do Jan”. Poco had nooit geweten wat dat betekende, maar tijdens deze wanhopige seconden nam hij aan, dat ,blo’ hard weglopen naar een betrekkelijke veiligheid aanduidde, en dat ,do’ wilde zeggen: blijven waar je bent en allerlei gevaren trotseren. Maar aangezien hij door weg te lopen geen vriend in de steek liet, nam hij de vlucht en joeg op Goudflits de vallei in. Op het ogenblik dat hij zich vooroverboog naar de hals van het paard hoorde hij het geluid van schoten, maar er floten geen kogels langs hem heen. Misschien was de afstand te groot om een nauwkeurig schot mogelijk te maken. De nu volgende drie kilometer spoorde hij Goudflits tot het uiterste toe aan. Toen hij aanstalten maakte het onstuimige paard in te houden, gebeurden er twee dingen.


  De verblekende maan verdween achter een wolk, die het licht aanmerkelijk verminderde, en juist op het ogenblik dat Goudflits langzaam ging lopen, kwamen ze op rotsachtig terrein, dat doorsneden was door greppels. Plotseling struikelde het gewoonlijk zo betrouwbare paard en gleed uit. Poco wist dat een harde val het gevolg zou zijn. Geen enkele ruiter, hoe behendig ook, zou dit hebben kunnen vermijden, en hij was verstandig genoeg en voldoende getraind om te weten dat hij het paard maar moest laten vallen en niet moest proberen het overeind te houden.


  Hij schopte zijn voeten uit de stijgbeugels, liet de teugel los, en terwijl Goudflits door de knieën ging, drukte Poco de kin stevig tegen zijn borst, ontspande zijn spieren en liet zich vallen. Hij kwam tamelijk gunstig neer op zijn linkerschouder en maakte verscheidene buitelingen, tot de kracht die zijn lichaam voortstuwde was verdwenen. Voor hij languit bleef liggen, stootte hij met een harde klap zijn hoofd. Hij zag sterretjes en voelde zich ziek. Het scheen of hij in een diepe put viel waarin het duister was en heet.


  


  HOOFDSTUK IX


  Oom Ezra


   


  Toen Poco bijkwam, voelde hij iets kouds en vochtigs op zijn gezicht. Hij bewoog zich, kreunde en hief een arm op om deze gewaarwording af te weren. Maar hij raakte een voorwerp aan dat hem vertrouwd voorkwam: het was de neus van Goudflits. Het paard snoof boven Poco’s gezicht en hinnikte zachtjes.


  „Goudflits!” riep Poco uit, en hoorde zijn eigen stem als op verre afstand. „Goeie ouwe Goudflits!” Hij deed een poging om overeind te komen, maar onmiddellijk begon zijn hoofd te bonzen, en gedurende een ogenblik voelde hij zich erg ziek. Hij zag de wereld als door een waas. Hij sloot de ogen en bleef een poosje liggen tot het weer helder in zijn brein werd en het bonzen bedaarde.


  „Ze hebben me voor de tweede keer geraakt,” zuchtte hij. „Ik geloof dat ik er slecht aan toe ben. Ik zal me maar niet te veel opwinden. Het beste is m’n gemak er van te nemen, diep adem te halen en me niet te verroeren voor ik me wat beter voel.” Deze brokstukken van adviezen, die Seb, Dan Martin en andere volwassenen hem op verschillende tijdstippen hadden gegeven, kwamen hem goed van pas.


  De lucht was koel, en elke keer dat hij haar inademde, voelde hij zich beter. Hij knipperde een aantal keren met zijn ogen voor hij ze geheel opende, en het eerste dat hij zag was het gebogen hoofd van Goudflits. De grote ogen van het paard keken hem, naar het hem toescheen, onderzoekend aan. Een uitdrukking van wijsheid lag in hun fluwelen diepten.


  „Ze hebben me niet getroffen!” riep Poco uit, en deze keer klonk zijn stem wat natuurlijker. „Je bent gestruikeld. Ik heb blijkbaar m’n hoofd gestoten!” Hij hief een hand op en merkte dat zijn hoed, vastgehouden door de kinband, op zijn rug bungelde. Op zijn hoofd zat een buil. „De hoed heeft me gered,” merkte hij op. „Die bult is niet mis.”


  Nu hij weer bij vol bewustzijn was, had hij plotseling haast om overeind te komen. Een ogenblik was hij duizelig, maar hij verzette zich tegen die zwakheid, en daarna voelde hij zich wat beter.


  „Dat is ook wat, Goudflits!” Hij sloeg zijn armen rond de hals van het paard. „Ik zit me zelf te beklagen, terwijl jij ook een verschrikkelijke smak hebt gemaakt. Ben je gewond, ouwe jongen?” Tranen welden in Poco’s ogen toen hij er aan dacht dat zijn trouwe kameraad gewond zou kunnen zijn. Hij ging achteruit en in het flauwe licht inspecteerde hij Goudflits van top tot teen. Zijn handen betastten voorzichtig de warme, zijdeachtige huid. Hij ontdekte een snede op de gespierde schouder en wat modder op de lendenen. Hij onderzocht uitvoerig ieder been en liet Goudflits vervolgens in een kring lopen. Intussen sloeg hij het paard bezorgd gade.


  „Jou mankeert niets,” zei hij tenslotte opgelucht. „We hebben allebei geluk gehad. Ik zal die snee even schoonmaken.” Hij ontkurkte de veldfles, maakte de halsdoek nat, die hij voor zijn arm had gebruikt, en reinigde de snede. Vervolgens doordrenkte hij de halsdoek opnieuw en drukte hem tegen de buil op zijn hoofd. Hij nam een diepe teug water en hield daarna de veldfles in de mond van Goudflits.


  Er zijn maar weinig paarden die zo kunnen drinken, tenzij ze het speciaal geleerd hebben, en zelfs dan moet je nog met de nodige behendigheid te werk gaan. Maar Goudflits had nooit een andere baas gehad dan Pocomoto, en diens stem was het eerste menselijke geluid dat hij ooit had gehoord. Toen hij nog een veulen was in een kudde wilde paarden had Poco hem gevangen. Van Poco had hij altijd zijn bevelen gekregen, en Poco was het ook die hem geduldig, vol begrip en zachtaardig, alles had geleerd.


  Op een ogenblik als dit plukte zowel het paard als de jongen de vruchten van deze lessen. Een ongeoefend paard zou, zodra hij geen berijder meer op zich had gevoeld, er vandoor zijn gegaan. Een kwaadaardige meester zou tijdens zijn bewusteloosheid waarschijnlijk onder de hoeven vertrapt zijn geworden, want paarden, evenals trouwens mensen, kunnen een slechte behandeling moeilijk vergeten. Nu het gevaar voorbij was, voelden Poco en Goudflits zich dankbaar ten opzichte van elkaar gestemd.


  „Het had slechter kunnen aflopen,” zei Poco tenslotte. „Maar voor vannacht is het wel genoeg geweest. Eerst die storm en die stemmen, dan die achtervolging, en die schoten, en tenslotte als klap op de vuurpijl die valpartij! Vreemd eigenlijk. Goudflits, mijn hoofd en ledematen doen pijn, maar ik voel mij niet moe.” Hij keek onderzoekend naar de lucht en omgeving. „Ik ben ongeveer een uur buiten westen geweest. De maan is weg en de sterren verbleken. Tegen zonsopgang kunnen wij in Horsehead Falls zijn. Willies oom zal nog wel een slaapplaatsje voor me hebben, en jij kunt naar de stalhouderij gaan.” Poco bevestigde het zadel weer en inspecteerde het tuig.


  Zijn hoofd bonsde nog steeds, zijn gewonde arm was stijf, en door de val had hij zijn rug en schouder bezeerd. Maar ondanks dit alles herinnerde hij zich tijden dat hij er slechter aan toe was geweest. Onder andere toen hij het als veedrijver meemaakte dat er een kudde op hol sloeg. En die keer dat hij urenlang achter een kudde wilde paarden aan joeg om Goudflits te vangen. En die martelende tocht als invaller voor Laredo, de paardenpostrijder, niet te vergeten. Nu hij zich al die wederwaardigheden herinnerde, zag hij in dat hij, de gebeurtenissen van die nacht in aanmerking genomen, geen reden tot klagen had.


  „Ik hoop maar dat we die Walt niet opnieuw in de armen lopen,” merkte hij op toen Goudflits zich in beweging zette. „Nu zou hij ons beslist inhalen. Ik vraag me af of die kerels achter die rots zijn vrienden waren. Nu ik er goed over nadenk, weet ik niet eens zeker of het Walt wel was. Het moet wel haast zo geweest zijn. Het was natuurlijk zijn bedoeling zijn vrienden op te porren. Dan konden ze me gezamenlijk te pakken nemen. Maar toen jij viel en we in het kreupelhout terechtkwamen, hebben ze ons niet meer kunnen vinden.”


  Poco ging vaster in het zadel zitten en spoorde Goudflits aan tot een iets snellere gang. „Van al dat denken krijg ik hoofdpijn,” verklaarde hij. Laten we nu maar rustig verder gaan. Misschien lukt het ons deze keer zonder valpartij Horsehead Falls te bereiken.”


  Hij reed verder door de duisternis, die kort voor zonsopgang heerste, terwijl vermoeidheid zich van hem meester maakte, maar hij hield de moed er in, want de wind was koel, het terrein werd begaanbaarder, en voor hem uit zag hij, zodra de hemel helder werd, niet ver van hem vandaan het stadje liggen. De tegenslagen van die nacht waren op slag vergeten. En in de plaats ervan kwam een flinke portie voorspoed, want terwijl Poco afgemat het smalle pad opreed in de richting van het enige huis in Horsehead Falls waar vrienden van hem woonden, verscheen een lange, lenige figuur in de deuropening van dit huis. Het was oom Ezra, de oom van Poco’s vriend Willie.


  „Pocomoto!” riep de man verbaasd uit. „Allemensen, jongen, wat voert jou hier zo vroeg naar toe?” Hij trok zijn borstelige wenkbrauwen op boven de scherpzinnige grijze ogen. „Je bent helemaal uitgeput!”


  „Hallo, oom Ezra!” Poco probeerde opgewekt te grijnzen, maar zijn gezicht leek verstijfd van vermoeidheid. „Ja, ik ben een beetje bekaf. Mag ik bij u een poosje uitrusten?”


  „Dat is ook een vraag!” bromde oom Ezra. „Dat spreekt immers vanzelf. Klim van die modderberg af en kom gauw binnen.


  Poco steeg voorzichtig af, maar toen hij naast Goudflits stond, wankelde hij plotseling. Zijn benen waren zo stijf en pijnlijk, dat hij bijna door de knieën ging.


  „Wat is er aan de hand, Poco!” Oom Ezra pakte zijn schouders beet om hem overeind te houden. „Je gaat toch niet ziek worden?”


  „Au!” Poco klemde zich vast aan de stijgbeugelriem. Met zijn andere hand bevrijdde hij zich van oom Ezra’s greep. „Mijn arm is gewond!”


  „Gewond? Je bedoelt een kogelwond?”


  Poco knikte. Het was niet zijn bedoeling geweest over die zaak te reppen, maar hij had zich nu eenmaal versproken. Oom Ezra’s onverzettelijk gezicht kreeg onmiddellijk een ernstige uitdrukking.


  „Poco, wat is er met je gebeurd?”


  „Niets,” antwoordde Poco zo opgelucht mogelijk. „Onderweg heeft een of andere vent op me geschoten. Het is alleen maar een schrammetje.”


  „Waarom zou een man op een jongen schieten. Dat moet wel een erg gemene kerel geweest zijn. Wat heb je in vredesnaam uitgehaald dat hij zoiets misdadigs deed?”


  „Neem me niet kwalijk, oom Ezra, ik ben verschrikkelijk moe! Mag ik u straks alles vertellen?”


  Oom Ezra had onmiddellijk berouw.


  „Maar dat spreekt vanzelf, Poco. Kom toch binnen.” Hij wees naar de schoorsteen, die bij vlagen rook uitstiet. „Mary maakt het fornuis aan. Honger hoef je alvast niet te lijden.”


  „Ik moet eerst voor Goudflits zorgen!” Poco gaapte luid. „Die heeft het ook hard te verduren gehad. Als ik mijn spullen heb, breng ik hem naar de stalhouderij.”


  „Ik zal wel voor hem zorgen.”


  „Nee, dat hoor ik zelf te doen.”


  „Daar heb je gelijk aan, maar in dit geval moet je een uitzondering maken. Je kunt niet meer op je benen staan van de slaap, en nu is er toch niemand in de stalhouderij. De knecht is naar zijn zieke moeder in Houston. Ik vervang hem zolang hij weg is, en ik was juist van plan de zaak open te maken. Waarom zou ik Goudflits niet gelijk meenemen? Ik zal heel goed voor hem zorgen en hem een extra portie eten geven. Je kunt ervan op aan: hij krijgt een behandeling als een vorst.”


  Poco strekte zijn leden voor hij de zadeltassen losmaakte. Hoewel hij nog steeds lusteloos was en pijn had, voelde hij zich toch al beter dan zoëven. Tot nu toe was het nog niet tot hem doorgedrongen dat hij last had van wat de pioniers ,paardrijdersmisère’ noemden, een klacht die veel voorkwam als een man urenlang wijdbeens in het zadel had gezeten. Hij sloeg dan onmiddellijk nadat hij was afgestegen tegen de grond, hoewel hij zich te paard nog tamelijk goed had gevoeld. Poco’s benen en lendenstreek prikkelden en zijn schouders en buikspieren deden pijn. En daarnaast had hij nog de bult op zijn hoofd, zijn gekneusde schouder en zijn gewonde arm. Van de nog kortgeleden zo levenslustige Poco was nu niet veel overgebleven. Hij klemde de zadeltassen onder zijn arm, wreef Goudflits over diens neus en hals en trok liefkozend aan zijn oren.


  „Jij vindt het niet erg als ik je een poosje in de steek laat, he ouwe jongen? Oom Ezra kan heel goed met paarden omgaan. Ga straks maar met hem mee, dan kan ik een uurtje slapen. Goed?”


  Goudflits schudde het hoofd op en neer alsof hij deze woorden begreep. Poco liet de teugel hangen en volgde oom Ezra het huis in, waar Willies tante, Mary, uit de keuken kwam met een verbaasde uitdrukking op haar rond, opgewekt gezicht.


  „Ik dacht dat ik stemmen hoorde,” zei ze. „Maar wat zie ik nu? Is dat niet Pocomoto uit Yakima City?” Tante Mary hield haar hoofd schuin. „Hm. Een beetje een vervuilde Pocomoto is het wel? Jij hebt een bad nodig jongen.”


  Poco huiverde, en oom Ezra, die dit zag, zei snel: „Eerst moet hij flink wat eten. Hij heeft een wond aan zijn arm. Zijn paard is er ook niet zo best aan toe. Het heeft, geloof ik, een tuimeling gemaakt.” Oom Ezra keek Poco aan, alsof dit nu pas tot hem doordrong. „Is dat zo, jongen?”


  „Ja,” zei Poco aarzelend. „Het terrein was slecht. Goudflits heeft een snee op zijn schouder. Als u hem schoonmaakt, let u er wel op, nietwaar, oom Ezra?”


  „Ik zal voorzichtig te werk gaan, en ik onderzoek hem dan meteen. Dan zijn we er zeker van dat hij verder niets mankeert,” beloofde oom Ezra. „Maar over jou maak ik me ongeruster. Dat avontuur van jou bevalt me helemaal niet. Maar het is nu niet de tijd om je vragen te stellen. Je bent veel te afgemat.” Hij keek zijn vrouw aan. „Geef de jongen iets stevigs te eten, wil je, Mary. Daarna moet hij schone kleren aantrekken en zo gauw mogelijk gaan slapen. Ik kom ontbijten als ik de stal opengemaakt en Goudflits onder handen genomen heb.”


  „In orde, Ezra. Kom maar mee, Poco,” zei tante Mary opgewekt. „Ga maar rustig in de keuken zitten tot je ontbijt klaar is. Je hebt zeker wel honger, he?”


  „Natuurlijk.” De gedachte aan voedsel prikkelde zijn maag. Nu hij tot rust kwam, scheen het hem toe, dat het een eeuwigheid geleden was sinds hij voor het laatst thuis gegeten had. Tante Mary en oom Ezra hadden vier kinderen, die nu allemaal getrouwd waren en in verschillende delen van het land woonden. Poco had hen met zijn vriend Willie verscheidene malen opgezocht en altijd veel plezier bij ze gehad. Zo populair waren deze twee vriendelijke mensen, dat Poco zich niet eens hun achternaam kon herinneren, omdat hij hen, evenals bijna ieder kind in Horsehead Falls, altijd oom Ezra en tante Mary had genoemd. In de kortst mogelijke tijd zat Poco voor een uitgebreid en smakelijk ontbijt. Alleen één ding zat hem dwars: dat was de afwezigheid van koffie, waar hij zo gek op was, en die alle volwassenen hem onthielden. Het leek waarachtig wel een samenzwering. Maar de melk uit de koele stenen kan smaakte hem ook goed. Tegen de tijd dat hij het ontbijt voor driekwart op had, was hij zo slaperig, dat het hem moeite kostte ook de rest naar binnen te werken.


  Tante Mary sloeg hem nauwlettend gade. Ze sprak weinig, en van tijd tot tijd liet ze hem alleen, om zijn bed op te maken of een schoon hemd en ondergoed voor hem te halen.


  Poco wilde regelrecht naar bed, maar tante Mary voelde daar niets voor.


  „O nee, daar komt niets van in, jongeman,” zei ze beslist. „Je mag dan nog zo moe en slaperig zijn, maar ik laat je niet tussen mijn schone lakens liggen met al die viezigheid op je.”


  Ze hief de grote ketel op, die nu lustig op het fornuis stond te stomen, en maakte een beweging met haar hoofd in de richting van de achterdeur. „Ga maar gauw het washok in,” beval ze. „Je mag dan al een grote jongen zijn, maar je bent nog niet te groot om afgeschrobd te worden als je het zelf niet wilt doen.”


  „O, ik wil het best wel,” zei Poco. „Alleen mijn handen en gezicht zijn vuil.”


  „Die had je al moeten wassen vóór je ging zitten. Ik heb je maar laten gaan, omdat je zo’n honger had en zo moe was. Maar nu kleed je je helemaal uit en gooi je je kleren buiten het washok, want als je het niet doet, blijf ik om je een handje te helpen. En kies nu maar,” zei ze omkijkend, terwijl ze hem voorging naar het washok.


  Poco volgde haar schouderophalend. Hij wist uit ervaring dat als tante Mary op deze toon sprak, je beter kon gehoorzamen. Als hij zich niet behoorlijk waste, zou tante Mary dat wel voor hem doen. Het grote koperen zitbad stond in het midden van het washok. Er naast stond een grote kan koud water. Op een stoel in de nabijheid lagen handdoeken en zeep, een boender en een spons. Tante Mary goot het hete water in het bad, voegde er wat koud water aan toe, controleerde de temperatuur en vroeg vriendelijk: „Wel, wat gaat er nu gebeuren?”


  „Het is niet goed om een bad te nemen, als je zoveel gegeten hebt,” zei Poco pienter.


  „Je gaat in het bad staan en je boent je van top tot teen af,” zei tante Mary met een onverzoenlijke stem. „Het is niet gezond om vlak na het eten te gaan zwemmen of in een warm bad te zitten. Maar je kunt je zonder bezwaar wassen.” Ze maakte een beweging in zijn richting. „En nu trek ik dat hemd uit.” Poco week achteruit. „Ik doe het wel,” zei hij.


  „Dat is je geraden ook.” Tante Mary liep naar de deur, sloot die half en stak toen haar hoofd om de hoek. „Gooi je kleren naar buiten voor ik tot twintig heb geteld. Anders kom ik ze halen,” dreigde ze.


  Ze was blijkbaar vastbesloten om haar dreigementen uit te voeren, want van achter de gesloten deur hoorde Poco haar langzaam en nadrukkelijk tellen. Hij kleedde zich in de helft van de tijd uit, stapte naar de deur toe, opende die gedeeltelijk en wierp, zelf achter de deur blijvend, zijn kleren door de opening.


  „Je laarzen ook,” zei tante Mary.


  Toen Poco deze afgegeven had, verscheen een hand om de deur met een wit kledingstuk erin. „Hier is nog een nachthemd.” Tante Mary had kennelijk aan alles gedacht, en Poco, die zich overwonnen voelde, zei gedwee ,dank u’, sloot de deur en begon zich te wassen. Na enkele ogenblikken genoot hij van het warme water dat over hem heen stroomde, telkens als hij de grote spons boven zijn hoofd uitkneep. Het afdrogen van zijn haar werd een pijnlijke aangelegenheid, want zijn hoofd was erg gevoelig, en ook zijn arm, die licht begon te bloeden, kon weinig hebben. Maar nog wat warm water werkte tenslotte verzachtend. In zijn nachthemd liep hij uit het washok naar de kleine logeerkamer, waarvan hij wist dat ze voor hem bestemd was, omdat hij haar al eerder had gebruikt.


  Toen hij in bed stapte, kwam tante Mary binnen. Ze merkte de kleine bloedvlek op de rug van zijn nachthemd.


  „Maak je hemd los en laat het een beetje over je schouders zakken,” commandeerde ze. „Ik wil die wond van je eens bekijken.” Voor Poco gelegenheid had te protesteren, maakte ze de bovenste knopen van het nachthemd los, en er zat niets anders op dan te doen wat ze bevolen had.


  Ofschoon het om niet meer ging dan een vleeswond, verklaarde tante Mary dat ontsteking ervan gevaarlijk kon worden. Poco moest derhalve een behandeling met een desinfecterend middel ondergaan, waardoor de wond ging steken en kloppen. Vervolgens stelde tante Mary vast dat zijn haar niet droog genoeg was. Ze greep een handdoek en begon ermee over zijn haar te wrijven. Maar dit was toch een beetje al te pijnlijk. Poco moest haar wel inlichten over de buil op zijn hoofd. Hij slaagde er niet in zijn verwondingen nog langer voor haar verborgen te houden en tegen de tijd dat tante Mary klaar met hem was, stond haar gezicht heel ernstig en maakte ze zich erg ongerust over zijn gezondheid.


  Poco deed zijn best haar ervan te overtuigen dat hij alleen maar moe en een beetje gekneusd was, waarop tante Mary nadrukkelijk snoof. Ze begon hem aan het verstand te brengen wat ze dacht van mannen die op jongens schoten, en van jongens die door het holst van de nacht reden om vreemde opdrachten uit te voeren, die zo geheim waren, dat zelfs een goede vriend er niets van mocht weten.


  Het zou heel gewoon geweest zijn als Poco’s slaap verstoord was geworden door dromen of zelfs nachtmerries, maar niets daarvan overviel hem: hij sliep lang en vast. Een rauw geluid, alsof iemand hoestte, wekte hem, of juister: bracht hem in een toestand tussen waken en slapen.


  Hij schreef het geluid toe aan Goudflits, en de gedachte dat het paard hoestte maakte hem klaar wakker. Als een paard hoest, moet het onmiddellijk onderzocht worden, want dan is er grote kans dat het ziek is. Het valt dus niet te verwonderen, dat Poco’s bewustzijn plotseling helder werd. Hij knipperde met de ogen. Een ogenblik begreep hij niet hoe hij terechtgekomen was in die kleine kamer, waar de gordijnen waren dichtgetrokken, zodat er maar weinig zonlicht binnenviel. Toen herinnerde hij zich waar hij zich bevond en werd hij zich er van bewust dat het geluid niet van Goudflits afkomstig kon zijn. Hij strekte zich dus weer op zijn gemak uit en gaapte luid.


  „Ik heb je geloof ik wakker gemaakt,” zei een stem. „Spijt me, jongen. Ik probeerde die hoest in te houden, maar dat is me vrees ik niet gelukt.”


  Poco draaide zijn hoofd op het kussen om en zag een man aan de linkerkant van zijn bed op een stoel zitten. Hij herkende hem onmiddellijk als de sheriff van Horsehead Falls. Een oudere, prettige, maar soms ook kort aangebonden man, die Cy Hickstead heette. Poco werkte zich half overeind en leunde met zijn schouder tegen het kussen. Met verwondering bespeurde hij op de pijn in zijn achterhoofd en de stijfheid van zijn bovenarm na niets meer dat herinnerde aan zijn val. „Hallo, sheriff!” zei hij nonchalant. „Wat komt u hier doen?”


  „Datzelfde zou ik jou kunnen vragen,” luidde het barse antwoord. „En nu ik er goed over nadenk: dat zou niet eens zo’n vreemde vraag zijn. Wat mij betreft: ik wilde aan je bed zitten als je wakker werd. En dat is me heel aardig gelukt.”


  „Prettig, u weer eens te zien, sheriff.”


  „Asjeblieft geen naar-de-mond-praterij, jongeman. Jij moet een beetje op je tellen passen. Ik voel er veel voor je hier op staande voet te arresteren.”


  Poco staarde hem, na deze verbazingwekkende mededeling, met grote ogen aan.


  


  HOOFDSTUK X


  Gevaar!


   


  „Mij arresteren!” stiet Poco uit. „Wat heb ik verkeerd gedaan?”


  „Een heleboel. Je bent vannacht buiten geweest, nietwaar?”


  „Ja. Maar dat is niet verboden.”


  De sheriff negeerde deze opmerking.


  „Er heeft een man op je geschoten, nietwaar?”


  „O.... dat heeft niets te betekenen, sheriff,” zei Poco nors. Hij werd plotseling kwaad omdat tante Mary, en misschien ook oom Ezra, zijn vertrouwen had geschonden.


  „Hoelang ben jij al sheriff in dit land?” De ogen van de sheriff keken hem streng aan.


  „Verdraaid, dat is ook een rare vraag!”


  „Niet brutaal worden, anders krijg je er nog wat bulten bij. Precies op je zitvlak. Je bent oud genoeg om te weten dat revolvergevechten onwettig zijn. We zijn hier niet langer in het Wilde Westen. Maar je bent nog niet oud genoeg om een wapen te mogen dragen. Dat wil dus zeggen dat die vent op een ongewapende jongen schoot.”


  „Misschien is dat wel zo. Er is dus geen sprake van een duel op de revolver.”


  „Hou op met me te onderbreken. De wet is geschonden. Wie daarvan op de hoogte is en het niet aangeeft, maakt zich schuldig aan het verzwijgen van een misdaad. Kerels die revolvers leegschieten op andere mensen, en dan nog wel op ongewapende jongens, deugen niet. Waarschijnlijk zijn het boeven die al meer op hun kerfstok hebben.”


  „Maar daarom ben ik toch niet slecht!” protesteerde Poco.


  „Nee?” De sheriff keek hem stekend aan. „Je had me onmiddellijk na je aankomst in deze stad van je avonturen op de hoogte moeten stellen. Nu dit niet gebeurd is, heb je die vent gelegenheid gegeven te ontkomen.” Hij kuchte en schraapte luidruchtig zijn keel voor hij er aan toevoegde: „Het is hier op het ogenblik een tamme boel. Je hebt me de kans op een beetje leven in de brouwerij ontnomen. Ik had graag wat speurwerk opgeknapt, maar aangezien jij sliep, kon ik niets doen.” De sheriff speelde met zijn borstelige snor en besloot: „Je hebt me dus belemmerd in de uitoefening van mijn functie. Wat heb je daar tegen in te brengen?”


  „Niets,” antwoordde Poco weerspannig. „Ik vind u een uilskuiken. U doet alleen maar zo tegen mij omdat er nooit iets in Horsehead Falls gebeurt. Ze hebben me verteld dat u in geen jaren iemand gearresteerd hebt.”


  „Is dat waar?” vroeg de sheriff vijandig. „Ik heb anders een week geleden nog twee dronken herrieschoppers gearresteerd. Je hebt geen recht dergelijke dingen te zeggen. En zelfs al was het waar” — hij hief waarschuwend zijn vinger op — „let wel, ik zeg niet dat het waar is, maar zelfs al wás het waar, dan komt dat omdat ze zo’n respect voor me hebben, dat niemand in deze stad het verkeerde pad op durft te gaan! Begrepen?”


  Plotseling wist Poco wat voor vlees hij in de kuip had. Hij kende de sheriff al van vorige bezoeken aan de stad, en Willie had hem verteld dat ouwe Cy, zoals de jongens hem noemden, nogal twistziek was. Maar Poco’s ondervinding met pioniers had hem doen inzien, dat de sheriff in zijn gedrag niet verschilde van bijvoorbeeld een man als Seb. Het was een stokpaardje van alle pioniers om iemand er van tijd tot tijd goedmoedig tussen te nemen, of een beetje boos te maken. In sommige opzichten waren ze wat lichtgeraakt, en ze gingen erg prat op het werk dat ze deden. Het was waarschijnlijk een doorn in het oog van Cy Hickstead dat er voor hem niet veel te doen viel in Horsehead Falls, en hij brandde natuurlijk van verlangen om de mensen te bewijzen, hoe bekwaam hij als sheriff was, wanneer hij de kans kreeg.


  „Daar heb ik helemaal niet bij stilgestaan,” antwoordde Poco ernstig. „Ouwe Seb beweerde dat alleen de sheriffs uit zijn tijd wisten hoe ze een schurk moesten vangen. Maar de meeste van die vogels bleven uit de buurt van zo’n sheriff.”


  „Daar steekt veel waars in,” stemde Cy Hickstead met hem in. „Heeft die ouwe Seb je niet van heel klein af grootgebracht?”


  „Ja, Seb en Hap hebben me grootgebracht tot Hap stierf en ik oud genoeg was om naar school te gaan. En sindsdien heb ik bij Dan Martin in Yakima gewoond. Seb wist een boel over sheriffs en voelde niets voor een aantal nieuwe ideeën van de jongere sheriffs.”


  „Die Seb was geloof ik een verstandig man. Nu begrijp je zeker wel waarom ik zo kwaad op je werd. Je had direct naar me toe moeten komen en me moeten vertellen hoe het kwam dat er op je geschoten is.”


  „Ja, dat zie ik nu wel in, mijnheer Hickstead. Maar het gaat om veel meer dan alleen om een poging mij uit de weg te ruimen. En toen ik hier aankwam, was ik verschrikkelijk moe.”


  „Hou op met dat gemijnheer.” Het gezicht van de sheriff ontspande zich in een glimlach. „De meeste jongens noemen me Cy. Tenminste, als ze tegenover me staan. Maar ik heb ook een paar bijnamen.” Hij grinnikte wrang. „Maar dat is geen doodwond. Jongelui vinden het grappig ouwe mensen bijnamen te geven. Niettemin: ik ben hier nog steeds de sheriff, en jij stelt me voor een groot probleem.”


  „Hoe dat zo?”


  „Hoe dat zo, vraag je? Vind jij het gewoon dat een jongen middenin de nacht een ritje maakt, en totaal uitgeput, met een kogelwond in zijn arm, een buil op zijn hoofd en hier en daar bloeduitstortingen, op de plaats van bestemming arriveert. Hoe voel je je anders, jongen?” Cy Hicksteads stem klonk nu bezorgder en zelfs een beetje verontschuldigend, alsof het hem speet dat hij de beleefdheid niet voldoende in acht had genomen.


  „Naar omstandigheden wel,” antwoordde Poco. „Hoe laat is het, Cy?”


  „Een stuk over twaalven. De hele stad doet een middagdutje Ik vond dat ik voor hetzelfde geld in plaats van in mijn bureau te zitten best bij jou in de buurt kon blijven tot je wakker werd.”


  „Sapperloot! Ik wist niet dat het al zo laat was. Ik moet vast geslapen hebben.” Poco aarzelde en dacht na. Tot voor kort had hij niet precies geweten wat hij eigenlijk in Horsehead Falls zou gaan doen als hij er aankwam. Lester had hem gevraagd in de namiddag in de stad poolshoogte te nemen, maar nu wilde hij bovendien iets meer aan de weet zien te komen omtrent die schijnbaar mysterieuze Sancha Festoni. Hij voelde dat nu het ogenblik gekomen was waarop hij de sheriff een gedeelte van zijn wederwaardigheden, zo niet alle, moest vertellen, — hoewel hij natuurlijk nog met geen woord wilde reppen over Lester Kellaway.


  Hij ging rechtop in bed zitten, met de kussens in zijn rug, en zei terloops: „Paddy, de tandarts, was in Yakima City. Hij komt hier naar toe. Is hij er al?”


  „Ja, die is hier. Vanmorgen om een uur of elf aangekomen.” Cy Hickstead grinnikte. „Waar maak je je nu weer bezorgd over, Poco?”


  „O, over een heleboel. Paddy is een van de redenen waarom ik hier ben.”


  „Maar kon je niet overdag hierheen komen?”


  „’s Nachts is het koeler.”


  „Paddy heeft waarschijnlijk tussen Horsehead Falls en Yakima gekampeerd.”


  Poco glimlachte wrang. „Ja, daar weet ik van. Ik zag tenminste zijn wagen.”


  Cy Hickstead merkte onmiddellijk de verandering in Poco’s stem. Scherp vroeg hij: „Schoot hij soms op je?”


  Poco wist dat als hij over deze zaak begon te spreken, hij nadere uitleg zou moeten geven; hij vroeg zich af hoeveel hij de sheriff wel zou kunnen vertellen. Hij wilde Lester, Tod en Sim er zoveel mogelijk buiten laten. Het stond hem nu duidelijk voor ogen hoe de boeven hun overvallen voorbereidden en hoe ze telkens weer konden ontkomen. Maar hij had meer bewijs nodig voor hij naar voren kon brengen wat hij wist en wat hij veronderstelde. Sheriff of geen sheriff, niemand zou hem voor de tweede keer een leugenaar noemen. Hij kon wel een beetje hulp gebruiken. Al wist hij het een en ander over deze zaak en vermoedde hij nog veel meer, hij was niettemin slechts een jongen met een gewonde arm, en geen tegenstander die door een stuk of vier desperado’s ernstig behoefde te worden genomen. Ze hadden immers al eerder bewezen dat ze volstrekt meedogenloos waren en er niet voor terugdeinsden om iemand neer te schieten.


  Tenslotte geloofde hij dat Cy Hickstead, ouder en meegaander dan sheriff Bladen als hij was, niet zo stug en hooghartig zou zijn als hij een deel van de geschiedenis kende.


  „Het kost je nogal moeite om te antwoorden, he?” onderbrak Cy Hickstead Poco’s gedachten. „Twijfel je ergens aan, jongen?”


  „Paddy schoot niet, dat is zeker. Maar hij kent een man die het wel deed. Dat geloof ik tenminste. En die vent is ook een van de kerels die de bank overvielen.”


  Cy Hickstead zat recht in zijn stoel. Zijn oogkassen vernauwden zich toen hij Poco scherp aankeek. Hij wreef met korte, langzame bewegingen over zijn kin en snor.


  „Weet je wat ik denk, Poco?” vroeg hij rustig.


  „Nee, mijnheer. Wat denkt u?”


  „Ik denk dat je in je eentje achter die schurken aangegaan bent. Dat is een riskante onderneming. Daar heb je een hoop moed en ervaring voor nodig. Moed bezit je genoeg, dat weet ik wel, maar je ervaring was volstrekt onvoldoende. Het mag een wonder heten, dat ze je niet doorzeefd hebben. Jij hebt hulp nodig. Alleen kun je niet veel uitrichten. Wat zou je ervan vinden als je mij er bij haalde?”


  „Dat zou ik wel willen,” zei Poco openhartig. „Maar sheriff Bladen wou me niet geloven, en als u het ook niet doet, dan ben ik nog verder van huis af.”


  „Voor zover ik weet, sta je niet bekend als iemand die altijd liegt,” zei Cy Hickstead ronduit. „Ik geloof een jongen op z’n woord, tot hij bewijst dat ik me vergist heb. Daarna is het uit met m’n vertrouwen. Voorgoed.”


  Plotseling werd Poco getroffen door een gedachte. „Hoe was u eigenlijk op de hoogte van die bankroof? U leek helemaal niet verbaasd, toen ik erover sprak. U vroeg niet eens over welke bank het ging.”


  Cy Hickstead lachte schor; het had meer weg van een schrapen van zijn keel.


  „Ik ben weliswaar een oud uilskuiken, maar niettemin de sheriff van deze stad. Van de bankroof in Yakima City heeft men me langs de gebruikelijke kanalen in kennis gesteld.”


  „Wat bedoelt u met ,de gebruikelijke kanalen’?”


  „De politie kent z’n eigen gebruiken, jongen. De verschillende posten wisselen gegevens uit over wetschenders en gewapende overvallen, en ze verstrekken signalementen. Dat zit vandaag de dag prima in elkaar. Ik heb al een politiebericht gelezen over Lester Kellaway....”


  „Die heeft het niet gedaan!” onderbrak Poco hem heftig. „Lester Kellaway had niets met die bankroof te maken. Hij stond met me te praten toen het gebeurde.”


  „Is dat waar? En heb je dat sheriff Bladen niet verteld?”


  „Ja, maar die geloofde me niet. Hij geloofde Paddy, en die wees Lester Kellaway als de moordenaar aan.”


  „Zo!” De sheriff zuchtte zacht. „Nu begint de zaak me duidelijk te worden. Bladen is een bekwame kerel, onstuimig en stug. Misschien heeft die overval hem een beetje te snel tot actie doen overgaan. Misschien heeft hij daardoor niet voldoende tijd gehad om na te denken. Als hij wat ouder is, gaat hij zo overhaast niet meer te werk. Wat dat betreft kun jij ook nog wat leren. Kom maar mee naar mijn bureau. We kijken de politieberichten even door. Dan kun je meteen vertellen wat je weet. Als die bankrovers hier niet opduiken, gaat het me wel niets aan, maar misschien kan ik me toch een beetje nuttig voor je maken. Dat spaart jou verdere nachtelijke ritten en blauwe bonen.”


  „Ik wil niets liever dan met u meegaan, Cy. Maar tante Mary heeft al mijn kleren. Ik kan nu het bed niet uit.”


  „Dat maak ik wel in orde.” Cy Hickstead stond op, rekte zich uit, gaapte en met een knikje naar Poco verliet hij het vertrek. Na enkele ogenblikken kwam tante Mary de kamer binnen met Poco’s kleren in haar handen. Ook zijn laarzen had ze bij zich en deze waren gepoetst en glansden als waren ze nieuw.


  „En hoe gaat het met onze Poco?” begroette ze hem. „Heeft die ouwe dwaas van een sheriff je wakker gemaakt? Hij wou er al veel eerder in, maar dat heb ik niet goedgevonden. Hij kon netjes wachten tot je een beetje uitgeslapen was. Hoe voel je je nu, Poco?”


  „Heel goed, dank u, tante Mary. Ik wil nu wel graag opstaan.”


  „Laat mij die wond en die blauwe plekken eens bekijken. Die buil op je hoofd eerst maar even. Ik laat je niet gaan voor je weer helemaal in orde bent.”


  „Alleen om die paar kleinigheden?” protesteerde Poco. „Die wond is niet meer dan een schram.”


  „O, ja, dat is zo,” stemde tante Mary opgewekt met hem in. „Je bent reuze taai, hoor. Op en top een man. En laat nu dat nachthemd maar zakken.”


  Poco was woest. Maar hij bleef gehoorzaam zitten, terwijl tante Mary hem onderzocht. De blauwe plekken en de buil op zijn hoofd, die al aardig geslonken was, behandelde ze met een of andere vloeistof, en de wond wilde ze per se verbinden. Hij begreep wel dat tante Mary het allemaal goed bedoelde. Ze wilde voorkomen, dat hij infectie kreeg. Maar hij raakte toch een beetje geprikkeld door al die omslag, zoals hij het noemde. Maar toen ze klaar was met haar werk, lachte hij toch dankbaar tegen haar en zei: „Wel bedankt hoor, tante Mary. Zo voel ik me prima.”


  „Ja, je bent een kerngezonde welp.” Ze keek hem stralend aan, met een uitdrukking van genegenheid in haar ogen. „Jij wordt niet meer ziek. Je kunt je aankleden en met Cy meegaan als je wilt, maar blijf in de schaduw en maak je niet te druk.”


  Zijn hemd en ondergoed waren gewassen en gestreken, en toen hij zijn kleren aantrok, begon Poco er diepzinnig over te peinzen hoe moeilijk het was om volwassenen te begrijpen. Ze maakten altijd zoveel drukte om een bagatel en ze konden het niet nalaten je af en toe te bedillen. Ze vertelden je onophoudelijk dat je voorzichtig moest zijn en lieten duidelijk blijken dat ze je maar een vervelend ventje vonden. Toch zorgden ze er voor dat je leventje naar wens marcheerde. Poco hield ervan onafhankelijk te handelen. Bij de pioniers, die minder ophef van hem maakten dan tante Mary, was hij gewoon geweest om zijn zaakjes zelf te bedisselen, maar in stilte gaf hij toe dat het ook wel eens prettig was om anderen voor je te laten denken. Vooral als je een zware nacht achter de rug had en zo moe was, dat je sliep zodra je tussen de lakens lag.


  Cy Hickstead en tante Mary waren in de keuken rustig aan het praten, toen Poco binnenkwam. De sheriff had een groot glas van oom Ezra’s eigen gebrouwen bier voor hem staan. Het was half vol. Toen hij zag dat Poco gereed was om te vertrekken, nam hij nog haastig een slok. Vervolgens zette hij het glas neer, terwijl tante Mary zei: „Er staat een glas citroen op het aanrecht, Poco. En er liggen ook een paar koekjes. Doe je maar te goed voor je weggaat.”


  „Dank u, tante Mary.” Poco ging naar het aanrecht en nam een diepe teug van de koele, geurige citroen. Met de koekjes wist hij ook wel raad. „Ik moet even naar de stalhouderij, sheriff, voor ik met u meega. Ik wil weten hoe Goudflits het maakt.”


  „Natuurlijk, jongen. We lopen daar wel even aan.”


  „Ik geloof dat het je een beetje dwars zit, dat we de sheriff over je avonturen ingelicht hebben, is het niet, Poco?” Tante Mary glimlachte tegen hem.


  Poco trok met een lichte beweging zijn schouders op. „U deed het, denk ik, voor mijn bestwil, tante Mary.”


  „Natuurlijk,” zei Cy Hickstead. „U hebt de juiste weg bewandeld, mevrouw. Ik dank u zeer.”


  „Geen dank, sheriff. Komt u straks nog even terug om een stukje te eten?”


  „Erg vriendelijk van u, mevrouw. Laat eens kijken.... ja, ik geloof dat ik dat wel kan doen.” De ogen van de sheriff twinkelden. Hoewel de uitnodiging welgemeend was, wist hij dat ze ook een bijbedoeling bevatte.


  Oom Ezra en tante Mary wilden dat hij straks verslag kwam uitbrengen over zijn bevindingen met Poco. Zij waren nieuwsgierig te horen wat hij aan de weet gekomen was.


  Ze gingen de stalhouderij binnen, maar lieten oom Ezra, die de middaghitte ontvlucht was en achter in het kantoor een dutje zat te doen, met rust. Goudflits was goed verzorgd en leek in prima vorm.


  „Ik wil liever niet naar Paddy toe, als het even mogelijk is,” zei Poco, toen hij en de sheriff de stal verlieten. „Hij mag nog niet weten dat ik in de stad ben.”


  „Misschien weet hij het allang. Dat paard van jou trekt de aandacht. Hij hoeft natuurlijk niet noodzakelijk in de stal geweest zijn. Op het ogenblik is hij bij patiënten op bezoek. Er zijn altijd mensen, die om een of andere reden niet bij hém kunnen komen. In de middaguren trekt hij er dan op uit. Wat zou je er van zeggen als we nu naar mijn bureau gingen om de politieberichten door te lezen voor we verder praten? Ik wil graag weten wat jij van de zaak denkt.”


  De documenten leken precies op die welke hij op het bureau van sheriff Bladen had gezien. Hij keek ze zorgvuldig door, maar bij een ervan bleef hij steken en riep uit: „Dat is hem. Ik heb hem wel alleen in het maanlicht gezien, maar ik weet zeker, dat dit de man is die door Paddy bij zijn voornaam werd genoemd. Hij heet Walt.”


  „Sapperloot,” zei de sheriff. „Dat is Walt Tyler, de leider van de bende van de gebroeders Tyler. Als je met die te doen hebt gehad en hij in jou een man herkent, die hem als moordenaar en bankrover heeft aangewezen, dan is je leven op het ogenblik geen rooie cent waard.”


  


  HOOFDSTUK XI


  Mannentaal


   


  Poco slikte en trok vervolgens zijn schouders recht.


  „Best mogelijk, maar dan moet hij me eerst zien te vinden. En wel voor u hém vindt.”


  „Dat is niet zo gemakkelijk. Anders zouden we nu niet zo op dit papiertje staren,” zei de sheriff.


  „Waaróm is hij zo ongrijpbaar?”


  „Waaróm? Driedubbelovergehaalde kwajongen....! Toch is het geen gekke vraag!”


  „Dat is het zeker niet, want als u dit bericht goed bekijkt, dan ziet u dat de persoonsbeschrijving van Walt Tyler nauwkeurig overeenkomt met die van Lester Kellaway,” zei Poco vastberaden. „En evenzeer, dat de beschrijving van Walt Tylers broers precies klopt met die van Tod en Sim, de vrienden van Lester. De reden waarom de Tylers niet gepakt kunnen worden, ligt voor de hand. Telkens als er een bank beroofd is, herkent iemand Lester Kellaway en zijn vrienden als de daders. Ze kunnen dit spelletje net zo lang spelen tot de mannen die achter ze aan gaan sneller zijn dan zij.”


  „En de vent die Lester Kellaway en zijn vrienden herkent is Paddy, de tandarts, he?”


  Poco haalde zijn schouders op. „Ik weet alleen wat Paddy in Yakima City deed. Misschien hebben de Tylers vrienden, die hetzelfde grapje in andere steden uithalen.”


  „Handig bedacht, Poco, maar daar heeft Lester Kellaway niets aan.”


  „Waarom niet?”


  „Omdat Kellaway moet bewijzen dat hij niet dat deed wat de getuigen hem in de schoenen schuiven: namelijk een overval plegen op een bank en iemand neerschieten die hem wilde tegenhouden. Om te kunnen bewijzen dat hij ergens anders was, heeft hij meer dan een getuige nodig.”


  „Zijn vrienden weten toch waar hij was?”


  „Je vergeet dat Kellaways vrienden precies op twee van de Tylers lijken, en eveneens als bankrovers herkend zijn. Een man als Paddy bladert even in een stapel politieberichten en vist hen er kalmpjes uit. Nee, Kellaway kunnen ze niet helpen, behalve dan misschien om hem een touw om de nek te doen. Trouwens, hun eigen nek loopt ook gevaar.”


  „Verdraaid! Maar er móét een manier zijn om te bewijzen dat Lester onschuldig is.”


  „Die is er ook,” zei de sheriff droogjes. „Betrap de werkelijke daders op heterdaad. Dan is het waarschijnlijk niet zo moeilijk om te bewijzen dat ze die andere overvallen ook uitvoerden. Ik vraag me toch af hoe Walt Tyler en zijn broers zo precies op de hoogte kunnen zijn waar Kellaway zich bevindt. Ze kennen hem en zijn vrienden waarschijnlijk vrij goed. Op de een of andere manier slagen ze er altijd in een bank te beroven van de stad waar Kellaway toevallig rondhangt.”


  Poco zweeg een hele tijd, totdat de sheriff rustig zei: „Ik geloof dat je het een en ander te verwerken hebt, nietwaar jongen?” Poco hief zijn hoofd op en keek hem afwezig aan.


  „U zei dat ik op zoek was naar die bankrovers. Ik denk zo, dat Les en zijn kameraden ook op zoek zijn naar iets: naar wraak. En ik geloof dat de Tylers daarvan op de hoogte zijn. Zij weten ook op wie Les het gemunt heeft. Misschien staan ze wel op goede voet met die man en licht hij ze in wanneer hij naar een bepaalde stad trekt. En daar is het hun juist om te doen. Want waar die man zich vertoont, daar duiken Les en zijn vrienden ook op.”


  „Ga door, jongen. Daar zit wat in.... al lijkt het ook krankzinnig.”


  Poco boog zich voorover in zijn stoel; nu hij tenslotte een welwillend oor had gevonden voor zijn theorieën, ging hij geheel in zijn onderwerp op.


  „Ik spreek verder niet over Les en zijn vrienden. Van het begin af heb ik geweten dat ze onschuldig waren aan die bankroof in Yakima. En ik ben er zeker van dat ze ook met die andere overvallen niets te maken hadden.”


  „Akkoord, doe het op je eigen manier,” stemde Cy met hem in, terwijl hij in zijn stoel achterover leunde en zijn hakken tegen de schrijftafel drukte. „Als ik mij niet vergis, heb je na de bankroof in Yakima nog contact gehad met Lester Kellaway en zijn vrienden.”


  Poco fronste nauw merkbaar het voorhoofd. De hulpvaardige Cy Hickstead, die gewoonlijk langs zijn neus weg allerlei vragen stelde, kon zich zeer scherp tot de zaak bepalen als hij dat wilde.


  „Ja, dat heb ik,” gaf hij toe. „Ik vertel niet waar en hoe, want ze vertrouwen me, maar ik ben naar Horsehead Falls gereden, omdat Les me er om vroeg.” Poco deed de sheriff verslag van zijn nachtelijke avonturen, zonder zijn punt van vertrek te noemen.


  „Sapperloot, Poco!” riep Cy uit toen hij uitgesproken was. „Dit verandert de zaak helemaal. Paddy, de tandarts, is niet zo’n argeloze burger als hij voorgeeft te zijn. Het gesprek dat jij hebt afgeluisterd sluit zo goed op de rest van de zaak aan, dat hier geen sprake is van een toevalligheid. Over de manier waarop die Walt met je omsprong is nog lang niet het laatste woord gesproken.” Hij plukte aan zijn snor. „Maar ik zie nog niet hoe die Sancha Festoni in je verhaal past.”


  „Wel, ik heb daar wat losse gedachten over,” zei Poco. „Veronderstel ....” Hij aarzelde en begon aan zijn oor te trekken.


  „Laat dat oor met rust,” gromde Cy, „straks wordt het nog een ezelsoor. Wat veronderstel je.”


  „Lester moet volgens dat politiebericht verhoord worden in verband met enkele moorden. Veronderstel nu eens dat hij een treffen heeft gehad met een paar mannen die hem onrecht hebben aangedaan. Veronderstel dat hij ze tijdens een eerlijk duel doodde. U weet wel, Cy, een echt revolvergevecht. Zou de man die dit bericht verstuurde Les misschien willen ondervragen over een duel?”


  „Dat is een steekhoudende opmerking, jongen. Als er in deze stad een revolverduel zou plaatsvinden — laten we zeggen tussen twee vreemdelingen die hier hun twist uitvechten —, dan zou ik niets tegen ze kunnen ondernemen. Als er een gedood zou worden en de ander weg zou rijden voor ik hem kon ondervragen, dan zou ik een soortgelijk politiebericht rondsturen.”


  „Waarom?”


  „Omdat het mijn plicht is er achter te komen waarom de tegenstander gedood werd. Als ze allebei hun revolvers hadden getrokken, en er getuigen waren van het gevecht, dan is alles wat ik nog wil weten: wat was de aanleiding? Jaren geleden waren dergelijke gevechten tegen zonsondergang gebruikelijk, maar nu worden ze niet meer toegestaan. Als iemand ons tijdig inlicht, voorkomen we natuurlijk zo’n duel. Maar dat gebeurt helaas niet altijd. Twee mannen lopen de straat op, de mensen verspreiden zich als ze zien wat er staat te gebeuren, en dan: pang, pang, en het kwaad is geschied.”


  „Kan Les in iets dergelijks betrokken geraakt zijn?” vroeg Poco opgewonden.


  „Niet onmogelijk,” gaf Cy aarzelend toe. „Stel dat het zo is, en zet dan je hersenen even aan het werk. Lester Kellaway en zijn kameraden zoeken een paar mannen van wie ze onrecht te verduren hebben gehad, groot onrecht natuurlijk. Wat volgt daaruit?”


  „De Tylers weten dat, en gaan naar de stad waar Les en zijn vrienden zich ophouden. Op een afstand en met een halsdoek over hun gezicht lijken ze precies op ze. Dan gebeurt het volgende: een handlanger van ze, bijvoorbeeld iemand als Paddy, geeft ze een teken dat de kust veilig is, en treedt later als getuige op. De sheriff gelooft hem natuurlijk telkens.”


  „Je hebt me helemaal overtuigd. Toch is er nog iets waar ik niet uitkom.”


  „Misschien kan ik u helpen?”


  „Hoe weten ze wanneer de tijd voor de overval rijp is?”


  „Heel eenvoudig. Paddy ligt voortdurend op de loer. Zodra hij Les en zijn vrienden ziet, waarschuwt hij de Tylers.”


  „Klaar als een klontje. Maar wat verder! Het klopt allemaal prima. Je komt met feiten; je hebt een massa vermoedens, en aan je gezonde verstand mankeert niets. Maar je vriend wordt er niet door gered.” De sheriff liet zijn voet van de schrijftafel zakken, trok de lade open en nam er wat schrijfbehoeften uit. „Ik stuur Bladen in Yakima City een rapport,” kondigde hij aan. „En ik vertel hem haarfijn dat ik jou geloof.” Hij grinnikte vrolijk. „Dat zal hem even nijdig maken.”


  „Waarom wilt u hem nijdig maken?”


  „Omdat ik niet voldoende mensen ter beschikking heb om de omgeving af te zoeken naar die Tylers. En ik heb er geen zin in bij Bladen om hulp te bedelen. Maar als ik hem eens goed op zijn tenen trap, dan raakt hij door het dolle heen en jaagt vast en zeker hier naar toe om mij een lesje te geven, vooral als ik hem langs mijn neus weg vertel dat ik van plan ben die bankrovers met een handjevol mannen te pakken te nemen. Dan ben ik er tenminste zeker van dat hij een stelletje hulpsheriffs meebrengt.”


  Poco lachte hartelijk om deze verklaring. Voor zover hij sheriff Bladen kende, wist hij zeker dat iets dergelijks zou gebeuren. Zoals zoveel karaktervolle en eerlijke mannen, was hij trots en kort aangebonden. Maar ook de oude Cy Hickstead viel niet te onderschatten. Hij was listig en droeg het hart hoog. Dat bleek wel, nu hij weigerde bij de sheriff van een andere stad om hulp aan te kloppen.


  Gedurende geruime tijd waren alleen het krassen van Cy’s pen, zijn ruwe ademhaling en het gezoem van de vliegen in het kantoor te horen, en Poco maakte van die gelegenheid gebruik om dieper na te denken over de wijze waarop hij Les, die kalme, vriendelijke man, met zijn trieste ogen, in wie hij onvoorwaardelijk geloofde en die hij vertrouwde, kon helpen zich te zuiveren van een zware verdenking.


  Tenslotte leunde de sheriff achterover en veegde zijn gezicht en hals af met een kolossale rood-en-witte zakdoek.


  „Nu zal hij wel in beweging komen,” grinnikte hij. „Ik heb beslist geen onwaarheden verteld, maar alleen hier en daar de zaak wat aangedikt. Blijf jij nog even hier, jongen. Ik ga mijn assistent wakker schudden. Dan kan hij deze brief wegbrengen. Ik kom zo terug.”


  Tegen de tijd dat de sheriff op zijn kantoor terugkeerde, was Poco druk bezig een schitterend idee, zoals hij het noemde, uit te broeden.


  Terugdenkend aan de uren die sinds de overval op de bank voorbij waren gegaan, werd hij zich er van bewust, dat hij veel te verwerken had gekregen, waar hij op het eerste gezicht geen raad mee had geweten. De ontmoeting en het gesprek met Lester Kellaway hadden hem meer dan wat ook in verwarring gebracht, maar niettemin had hij vastgehouden aan zijn geloof dat Lester en zijn vrienden, hoewel ze veel weg hadden van het type dat op de veeboerderijen wel eens voorkwam, en dat soms ruw en onverantwoordelijk leek, toch niet slecht waren op de manier zoals hij zich daar een begrip van had gevormd.


  De gebeurtenissen van de afgelopen nacht en zijn pogingen om de moeilijkheden op te lossen hadden een hoop vragen achtergelaten, die hij niet kon oplossen. Maar het gesprek van man tot man met Cy Hickstead had veel problemen vereenvoudigd en hem geholpen om scherp vooruit te denken. Misschien was het makkelijker geweest met Cy te praten dan met oom Ezra, omdat de sheriff meer op Seb leek, en Poco een dergelijke natuur beter begreep. Bovendien had de sheriff hem niet uitgelachen of de draak gestoken met zijn gedachten over de zaak, zelfs al was hij het niet altijd met hem eens geweest en had hij ook zijn eigen ideeën naar voren gebracht.


  Al met al had Poco geleerd zijn gedachten te richten op het brandpunt van het vraagstuk en geen tijd te verspillen om te proberen het antwoord te vinden op vragen die hij niet behoorde te stellen. Vragen zoals bijvoorbeeld: waarom wil Lester Kellaway zich wreken; hoe kwam hij in aanraking met de Tylers; wat is het verband tussen hem en de geheimzinnige Sancha Festoni. Deze vragen vielen buiten het werkelijke probleem dat ontstaan was op het bureau van sheriff Bladen, en dat als volgt gesteld kon worden: hoe kan ik bewijzen dat Lester Kellaway geen dief en geen moordenaar is, en dat ik, Pocomoto, geen leugens vertelde. Als hij er in slaagde deze kwesties op te helderen, dan zou alles op zijn pootjes terechtkomen, zelfs al bleven er een paar duistere grote-mensenzaken over, waar hij zich niet mee mocht bemoeien.


  Toen Cy Hickstead op het bureau terugkeerde, sprong Poco overeind uit zijn stoel.


  „Hij vond het niet prettig in die hitte uit rijden te gaan, maar hij heeft tenslotte eieren voor zijn geld gekozen. Op dit ogenblik zit hij al een paar minuten in het zadel.” De sheriff keek Poco doordringend aan. „Wat zit jij uitgestreken voor je uit te staren, jongeman. Heb je iets op je hart?”


  „Ik weet een manier om die boeven op heterdaad te betrappen,” antwoordde Poco snel.


  „Zo?” De sheriff liep naar een haak in de muur waaraan een veldfles hing, nam een grote slok water, veegde de hals van de fles schoon en reikte hem Poco aan, die op zijn beurt een diepe teug nam.


  „Wel, wat sta je daar te grinniken,” gromde Cy, terwijl hij zich in de stoel achter zijn schrijftafel liet zakken, en, zijn voeten tegen de gekerfde rand van de schrijftafel drukkend, de stoel op zijn achterste poten kantelde. „Tot nu toe heb je heel verstandige dingen gezegd. Laat dus horen wat je nu weer op je lever hebt.”


  „Mijn idee werkt alleen als ze de bank van Horsehead Falls beroven.”


  „Schandalig!” zei Cy sarcastisch. „Ze hebben je zeker net verteld wat ze in hun schild voeren. Jij kent nauwkeurig de dag en het uur waarop die overval zal plaatsvinden, he?”


  „Nee,” grijnsde Poco. „Dat hoorde ik gisteren al toen ik onder de wagen van Paddy lag. Ik was alleen niet bij genoeg om het dadelijk door te hebben.” Hij zat op de rand van de stoel, leunde voorover en liet zijn armen op de schrijftafel rusten. Vervolgens wipte hij zijn hoed achterop zijn hoofd en begon met een gejaagde woordenstroom zijn jongste idee toe te lichten. „We weten dat Walt Tyler in de buurt van Horsehead Falls rondhangt, nietwaar?”


  „Mm.”


  „En we weten ook dat Lester en zijn kameraden niet ver weg zijn.”


  „Laten we zeggen: Jij weet dat.”


  Poco negeerde die opmerking en vervolgde: „En voorts weten we dat Paddy in de stad is, en dat ergens in de omgeving van Horsehead Falls, of Yakima City, misschien wel op de wegen die er naar toe leiden, een zekere Sancha Festoni ronddwaalt.”


  „Je bedoelt dat.... Maar ga door. Ik luister met aandacht.”


  „We weten dat de Tylers zich uit de voeten gemaakt hebben en in een boog teruggereden zijn in de richting van Horsehead Falls. Voor mij staat het vrijwel vast, dat ze de bank van deze stad gaan beroven. Anders zouden ze, nadat ze hun achtervolgers het nakijken hadden gegeven, wel de grens over gereden zijn. Ik vind het” — Poco pauzeerde even voor hij triomfantelijk zijn zin afmaakte — „zo zeker als twee maal twee vier is, dat ze iets tegen de bank van Horsehead Falls in de zin hebben.”


  „Dat is even knap!” riep de sheriff uit. „En wanneer wordt dat stoute stukje uitgehaald?”


  „Kom nou, Cy!” protesteerde Poco. „U speelt een spelletje met me!”


  „O, beschouw je het als een spelletje!”


  „Dat niet. Ik meende het werkelijk ”


  „Er is in deze stad sinds bijna twintig jaar geen gewapende overval meer geweest. Je kunt dus van mij niet verwachten, dat ik erg enthousiast ben voor je opvatting. Ik ben voor niemand bang, evenmin voor schurken met op elke heup een revolver. Maar dat neemt niet weg, dat ik je woorden ernstig opvat, Poco. Ik heb er bezwaar tegen in zo’n geval een spelletje te spelen.”


  „Ik had me anders moeten uitdrukken,” zei Poco, achterover leunend in zijn stoel. „Ik weet eigenlijk helemaal niet zeker of die overval zal plaatsvinden. Maar ik vind toch wel dat de kans groot is.”


  „Goed! Laten we aannemen dat je woorden juist zijn, dat er iets gaat gebeuren. Is het dan soms je bedoeling om die kerels in de val te laten lopen?”


  „Ja. U kunt op verscheidene plaatsen in de straat gewapende mannen verdekt opstellen, en zodra de Tylers de bank binnenvallen, rang.... grijpt u ze in hun kraag.”


  „Rang, grijpt u ze in hun kraag, he? Heel aardig gezegd, maar nu maak je toch een vergissing.”


  „Waarom?”


  „Omdat die bankrovers beslist lont zouden ruiken. En daar komt nog bij: als Paddy van tevoren onderzoekt of er geen onraad is, zoals hij dat volgens jou in Yakima deed, dan zal hij heus wel merken dat wij in hinderlaag liggen.”


  „Kunt u Paddy niet voor een of andere kleinigheid oppakken en hem zolang uitschakelen?”


  „Als hij voor die kerels op de uitkijk moet staan en ze zien hem niet, dan krijgen ze al bij voorbaat de schrik. Of niet soms?”


  „Ja, dat zal wel,” gaf Poco terneergeslagen toe.


  „En zelfs als ze in de val lopen, dan zullen ze toch proberen zich er weer uit te schieten. Zo’n revolvergevecht mag voor een jongen opwindend lijken, maar rondvliegende kogels letten er gewoonlijk niet op wie ze treffen. Ik heb die gevechten lang geleden dikwijls meegemaakt, Poco. Je zou vreemd opkijken als je wist hoeveel onschuldige mensen door verdwaalde kogels getroffen worden. Zelfs vrouwen en kinderen.”


  „Maar kunt u die dan niet binnenshuis houden? Dan is er geen enkel risico.”


  „Ik probeer je al een hele tijd duidelijk te maken, jongen,” zei Cy geduldig, „dat je die lui er alleen maar in kunt laten lopen als ze geen argwaan krijgen. Maar hoe wil je dat bereiken als je de halve bevolking verbergt.”


  „Maar ik denk, dat ze op dezelfde tijd zullen aanvallen als in Yakima. Zo gedurende de heetste uren van de dag als er weinig mensen in de hoofdstraat lopen.” Poco fronste zijn voorhoofd. Hij was nu volledig geconcentreerd op zijn onderwerp. Hij begon weer aan zijn oor te trekken, tot hij dit merkte en er mee ophield. Toen, plotseling, sprong hij overeind en riep uit: „Het wordt geen echte bankroof. We beduvelen ze.”


  „Beduvelen we ze? Je doet net of die overval werkelijk gaat plaatsvinden,” zei Cy omzichtig.


  „Ze schieten alleen wanneer iemand zich tegen ze verzet, nietwaar? Ik bedoel, als de kassier zich rustig zou houden en niet naar buiten zou rennen zoals Perse in Yakima deed, en als niemand ze zou tegenhouden als ze de benen namen, dan wordt er toch niet geschoten.”


  „Daar zou je wel eens gelijk aan kunnen hebben,” gaf Cy toe. „Sommige van die kerels halen onmiddellijk de trekker over, maar meestal schieten ze alleen wanneer iemand de held wil uithangen en ze wil tegenhouden. Gebeurt dat niet, dan rijden ze gewoon de stad binnen, beroven de bank en vertrekken weer.”


  „Kunt u geen vals bankpapier laten neerleggen?” vroeg Poco zacht.


  Cy Hickstead staarde hem enkele seconden aan, trok toen zijn voeten van de schrijftafel terug en liet de stoel weer in zijn normale stand vallen.


  „Ze zouden wat echt geld moeten zien,” zei hij. „Maar overigens is het een schitterend idee.”


  „Nou, dan laten we ook wat echte bankbiljetten rondslingeren,” zei Poco. „Dan Martin heeft me een keer verteld dat de bankovervallen toegenomen zijn sinds de mensen meer papiergeld dan goud en zilver gebruiken.”


  „Dat is zo,” gaf de sheriff toe. „Vroeger waren er potige kerels voor nodig om al die geldzakken op te tillen. Maar de papieren rommel die ze tegenwoordig geld noemen, weegt niets. Allemaal nette bundeltjes met een lintje er om.”


  „Ik heb in de bank van Yakima wel eens geldzendingen zien binnenbrengen,” zei Poco. „Het bankpapier is verpakt in zeildoek. Allemaal kleine, vierkante pakjes. Toen die rovers de bank van Yakima verlieten, hadden ze ieder een kleine zak bij zich, maar ik vermoed dat er verschrikkelijk veel geld in zat.”


  „Dat denk ik ook, en ze hebben vast niet elk pakje opengemaakt om te onderzoeken of er wel echt geld in zat. Ze vonden het heel gewoon dat de bank ze niet zou bedotten.” Cy grinnikte. „Alle gekheid op een stokje, Poco, ik vind het een geweldig idee. Heb je er soms nog meer? Of ben je nu klaar.”


  „Nog niet helemaal.”


  „Laat de rest dan ook maar horen.”


  „Ik dacht zo, als u nu eens de stad uittrok, met net zoveel mannen als u bij elkaar kunt trommelen. Laten we zeggen tegen een uur of elf. U zou kunnen voorgeven dat er vee- of paardendieven aan het werk waren op een van de fokkerijen een eind buiten de stad. Als Paddy dat merkt, laat hij al zijn argwaan varen. U bént er immers niet!” Poco’s vuur doofde snel. Er kwam een bezorgde uitdrukking op zijn gezicht.


  „Dat zit allemaal goed in mekaar,” zei Cy. Toen, met een blik op Poco’s gezicht, voegde hij er aan toe: „Is er nog iets dat je niet bevalt aan deze zaak?”


  „Als u het doet, betekent dat gevaar voor u, Cy,” antwoordde Poco ernstig. „Ik heb me door mijn enthousiasme laten meeslepen, maar, zoals u net zelf al zei: als er geschoten wordt, vallen er slachtoffers. Ik zou niet graag willen dat u of iemand anders getroffen werd.”


  „Tja, kijk eens, ik leef al een hele tijd, en toch heb ik dikwijls in gevaar verkeerd. Ik was hier sheriff toen het er nog ruw aan toe ging. Er viel heel wat uit te mesten voor alles zo rustig en geregeld verliep als op het ogenblik, nu er vrijwel nooit meer iets gebeurt. Die kerels vangen is niet meer dan mijn plicht, laten we het daar dus niet meer over hebben. We moeten ons nu even op de bank concentreren. Daar valt het een en ander voor ons te doen. Ik moet de mensen van de bank de zaak uitleggen. Een van mijn assistenten zal waarschijnlijk als kassier moeten optreden, zodat de bankbedienden geen risico lopen. Ik heb eigenlijk niet voldoende mannen ter beschikking,” zei de sheriff bedachtzaam. „Niet voldoende om alle richtingen te bewaken waarin de boeven zouden kunnen ontsnappen. Nu ik het toch hier over heb: hoe kom ik aan de weet dat ze de bank hebben beroofd, als ik er niet zelf bij ben?”


  „Daar heb ik nog niet bij stilgestaan. Kan er niet iemand een geweer afschieten of een vlag hijsen, of iets dergelijks?”


  „Dat zou niet veel helpen: we zijn te ver weg om een schot te horen, en als er geen wind is, zien we ook geen vlag wapperen.”


  „Als het ’s nachts gebeurde, zouden we vuurpijlen kunnen afsteken,” zei Poco lachend.


  „Daar valt niet om te lachen,” zei Cy. „Ik ken een veeboer in de noordelijke vallei die hetzelfde doet als hij zijn mannen dringend nodig heeft. Iedere vijf minuten schiet hij dan een bij daglicht zichtbare vuurpijl omhoog, tot een van de mannen op het vrije veld dat ding ziet en een antwoord de lucht instuurt, zodat de boer weet, dat zijn mannen het bericht ontvangen hebben. Dat spaart een massa tijd. De winkels hebben grote voorraden van deze vuurpijlen. Als we een of ander feest vieren, gebruiken we ze nogal eens.”


  „Dan is dat het antwoord!” zei Poco heftig. „Zo gauw u zo’n vuurpijl in de lucht ziet, weet u dat ze de bank beroofd en de stad verlaten hebben.”


  „Ja, en aan de richting waarin die vuurpijl afgeschoten is, zie ik welke kant ze uit zijn!” Cy sloeg met de palm van zijn hand op de schrijftafel en riep uit: „Allemensen, Poco, dat is een prachtidee! Het is zo goed, dat ik het een schandaal zou vinden als die kerels de bank met rust zouden laten.” Hij keek naar het raam. „Straks is de zon onder. Dan kun je weer de straat op. Laten we de tijd die nog over is gebruiken om nog eenmaal dat plan door te nemen.”


  Het was al donker op straat toen de sheriff Poco liet gaan, nadat ze afgesproken hadden dat de sheriff tegen het avondeten in het huis van oom Ezra zou zijn.


  Poco liep voorzichtig langs de hoofdstraat, waar het nu tamelijk druk werd. De mensen voelden zich daar, nu de hitte voorbij was, behaaglijk. Hij passeerde een hoek en hoorde tot zijn verbazing vanuit de duisternis een stem roepen: „Hela, Poco!” Hij draaide zich naar rechts en zag een figuur, die tegen de muur leunde. Toen hij naderbij kwam, herkende hij Sim.


  „Ha die Sim!” zei hij zacht. „Dat is een prettige verrassing!”


  „Kom een beetje hier naar toe,” zei Sim, met zijn duim in de richting van een nauwe gang tussen de huizen wijzend. „Les heeft me hierheen gestuurd om te kijken of je goed aangekomen bent. Hij maakt zich bezorgd over je.”


  „Ik voel me prima.... op het ogenblik,” zei Poco. „Is Tod veilig terug uit Yakima City?”


  „Ja. Die heeft een hele tijd met Dan Martin gesproken. Hij gaf me een boodschap voor je mee.”


  „Van Dan?”


  „Mm! Dan zegt dat je terug moet komen en op moet houden met vuur te spelen.”


  „Nou nog mooier, ik kan nog niet naar huis!” zei Poco mistroostig.


  „Misschien heeft Dan wel gelijk,” zei Sim zacht. „Les en Tod en ik hebben er nog eens over nagedacht, maar we vinden het te gevaarlijk voor je, dat je met ons bevriend bent. Les is erg dankbaar voor je vertrouwen in hem, maar dit is een zaak die alleen mannen aangaat, Poco. Je zou gewond kunnen raken.”


  „Zou!” riep Poco minachtend uit. „Dat ben ik anders al.”


  Hij wist dat Sims ogen hem onderzoekend aankeken, hoewel het in de duistere gang tussen de huizen niet mogelijk was alles nauwkeurig te onderscheiden; hij voelde hoe de man opgewonden raakte en werd zich er van bewust dat dit van invloed was op de manier waarop ze met elkaar omgingen.


  „Vertel me alles zo vlug mogelijk,” zei Sim. „Ik heb al veel te veel tijd doorgebracht met dat gezoek naar jou. Ik moet zo snel mogelijk terug naar Les en Tod.... ze wachten op me. Vertel me alles wat er gebeurd is sinds je van ons weggegaan bent.”


  Poco had vandaag al zoveel gepraat, dat hij nu wel zo ongeveer wist hoe hij kort en duidelijk verslag moest uitbrengen van de gebeurtenissen. Het kostte hem dan ook niet veel tijd om alles weer te geven wat hem was overkomen, nadat hij Sim op de heuvelrug had achtergelaten en dwars door de vallei naar Horsehead Falls was gereden.


  Toen hij klaar was, lag de hand van Sim op Poco’s schouder en zei Sim vriendelijk: „Je bent een dappere kerel, Poco, en een goede vriend. Ik geloof dat jullie plan om die bankrovers erin te laten lopen volslagen krankzinnig is, maar toch ook wel goed. Vertel jij de sheriff maar dat, hoewel ik natuurlijk niet precies kan zeggen waar we zitten, hij kan rekenen op nog drie man om hem te helpen de Tylers te arresteren. En wat jou aangaat.... jij moet tevreden zijn met wat je voor ons gedaan hebt. Probeer die kerels niet verder op je eigen houtje te vangen. Lester zal ontzettend trots zijn op de manier waarop jij voor hem in de bres gesprongen bent. Maar nu moet je teruggaan naar het huis van oom Ezra. Je eet er een stukje en gaat dan slapen. Morgen wordt het een grote dag voor je. Als sheriff Bladen in Yakima het bericht van Cy Hickstead binnen heeft, vertelt hij het zeker aan Dan Martin. Dan komen ze je met z’n allen feestelijk terughalen,” voegde Sim er grinnikend aan toe.


  Poco pakte hem bij de arm: „Wilt u, voor u teruggaat, mij een plezier doen, Sim?”


  „Natuurlijk wil ik dat. Zeg maar op. Wat moet ik doen?”


  „Ik ga u iets vragen. Wilt u die vraag beantwoorden? Het is een persoonlijke vraag en misschien is het verkeerd hem te stellen, maar ik kan eenvoudig niet anders.”


  „Als ik kijk naar wat je allemaal voor óns hebt gedaan, heb je recht op alle antwoorden ter wereld. Stel je vraag, jongen.”


  „Les zoekt een man. Hij heeft met mij over die man gesproken. Kunt u me zeggen hoe hij heet?”


  „Er is geen enkele reden waarom ik het niet zou kunnen. Hij heet zoals jij denkt dat hij heet: Sancha Festoni. Hou je goed, Poco. Tot ziens maar weer!”


  


  HOOFDSTUK XII


  Dreigementen!


   


  Toen Sim uit de duisternis van de gang tussen de huizen weggeslipt was en zich uit de hoofdstraat had verwijderd, wilde Poco dat hij nog één vraag aan de vorige had toegevoegd: „Waarom zat Lester Kellaway achter Sancha Festoni aan.” Maar het deed er eigenlijk niet toe. Misschien was het beter dat hij de aanleiding niet kende, want Poco was oud genoeg om in te zien dat sommige volwassenen narigheden hadden die een jongen van zijn leeftijd niet kon begrijpen.


  Hij was blij dat hij Sim had ontmoet en in staat was geweest hem te vertellen wat er intussen gebeurd was. Nu voelde hij zich tenminste niet zo alleen met zijn problemen. Hij vroeg zich tamelijk bezorgd af wat sheriff Bladen en Dan Martin van het bericht van Cy Hickstead zouden denken.


  Bladen was een harde man, en zelfs zijn eigen zoon durfde zich niet te bemoeien met de strenge maar rechtvaardige manier waarop zijn vader de wet handhaafde. Poco echter had de zaken van de sheriff danig in de war gestuurd. Hij haalde de schouders op en stak de hoofdstraat over. Hij was veel te veel in de gebeurtenissen betrokken om er zich nu nog uit terug te trekken, hoe boos zijn bemoeizucht de sheriff van Yakima City ook gemaakt mocht hebben.


  Hij had het zo druk met nadenken dat hij de voorzichtigheid uit het oog verloor. Afwezig door de drukke straat lopend, zag hij Paddy, de reizende tandarts, niet dan nadat deze hem bij de arm had gegrepen en in een deuropening had getrokken.


  „Kijk, wie hebben we daar, dat is toch niet Pocomoto, dat jongetje dat overal zijn neus in steekt?” zei Paddy overdreven vriendelijk. „Is de grond in Yakima City je te heet onder de voeten geworden?”


  „Ik ben op bezoek bij vrienden, als u het zo graag weten wilt.” Nu de schrik over deze onverwachte ontmoeting voorbij was, herkreeg Poco snel zijn tegenwoordigheid van geest. „Laat mijn arm los, Paddy.” Hij deed een poging om zich te bevrijden.


  „Niet voor we een praatje gemaakt hebben.”


  Poco voelde er niets voor met zich te laten sollen. Hij tilde daarom zijn voet op en stampte met zijn hiel op Paddy’s tenen. De tandarts liet zijn arm los, schreeuwde, en begon in het rond te hinken.


  „Jij lelijk klein....” Hij hief dreigend zijn vuist op.


  „Ik ben voor u niet bang,” zei Poco, zijn vuisten ballend en tot een aanvalshouding overgaand. „Ik wil geen last van u hebben. Houd uw handen thuis.” Hij hoorde een zacht gelach, en naar opzij kijkend, merkte hij enigszins verbaasd dat Paddy nog iemand bij zich had, die hij in het begin niet had gezien. Het licht was te zwak om duidelijk te kunnen vaststellen wie er naast hem stond. Poco vermoedde dat de man van Paddy’s leeftijd was, een nogal gedrongen figuur had, en een rond gezicht. De man draaide zich enigszins naar hem toe, en Poco ving een glimp op van zijn zand-, misschien zelfs gemberkleurig haar, dat onder de rand van de hoed uitkwam. De wrede mond, met de dunne lippen, glimlachte. Het was een bijzonder onaangename glimlach.


  „Ik heb altijd respect gehad voor een jongen met pit,” zei de man, „maar als je op mijn tenen had getrapt, zou ik je dat heel kwalijk genomen hebben.” Hij had een zachte, bijna zangerige stem, die volstrekt niet paste bij zijn vlezig gezicht en wrede mond.


  „Er wordt op me gewacht bij het eten,” zei Poco. „Neem me niet kwalijk, mijnheer. Tot kijk, Paddy.”


  Hij begon zich in de richting van de deuropening te bewegen, maar de man ging breeduit voor hem staan en versperde hem de weg.


  „Het is niet beleefd om een vriend die met je wil praten, af te schepen,” zei de man. „Je kunt beter hier blijven tot Paddy wat op adem gekomen is.”


  „Natuurlijk is dat beter.” Paddy had zijn zelfbeheersing terug en deed alsof er niets gebeurd was. „Ik heb op Poco een verkeerde indruk gemaakt door hem beet te pakken. Dat Ierse temperament van me speelt me soms parten. Dat is alles.” Deze plotselinge overgang tot een onderdanige politiek, maakte Poco achterdochtiger dan ooit. Hij had liever te maken met een Paddy zonder masker op.


  „Ik zag in de stalhouderij dat mooie paardje van je,” vervolgde Paddy, „en ik zei tegen me zelf: Er zijn zo dicht bij Yakima City geen twee paarden zoals dit. Het schijnt dus dat Poco in de stad is. Kom, laat ik eens naar hem uitkijken, want ik zou niet graag willen dat hij me kwaad aankeek, omdat ik bij sheriff Bladen met hem van mening verschilde. Ieder mens maakt immers wel eens een fout, of we nu jong zijn of oud.”


  Poco onderdrukte de boosheid die hij in zich voelde opkomen. Hij wilde Paddy ronduit ervan beschuldigen dat Paddy gelogen had en niet hij. Even voelde hij de drang in zich opkomen om hem te vertellen, dat het niet lang meer zou duren of de arm van de wet zou hem in zijn kladden pakken. Maar met grote moeite dwong hij zich er toe zich van de domme te houden en een spelletje te spelen, waarin hij voor Paddy niet onderdeed. Hij kon, zo hij dat wilde, net zo goed bluffen en komedie spelen als Paddy.


  „Als ze die bankrovers te pakken hebben, mag ik je wel m’n verontschuldigingen aanbieden, Paddy,” zei hij met een zo vriendelijk mogelijke stem. „Sapperloot, wat was die sheriff Bladen kwaad op me!”


  „En het is zeker om Bladen dat je op bezoek gegaan bent bij vrienden in deze stad, in plaats van in Yakima City te blijven.”


  „Ja, dat klopt wel zo ongeveer,” gaf Poco toe. Hij hoopte vurig dat Paddy niet inzag hoe waar deze woorden waren.


  „Als hij wat afgekoeld is, vergeet hij het wel weer. Ben je vandaag aangekomen, Poco?” vroeg Paddy langs z’n neus weg. Poco begreep welke bedoeling er achter deze simpele, maar bedrieglijke vraag verscholen ging.


  Paddy weet dat ik vannacht door de vallei getrokken ben, dacht hij vlug, hij weet ook dat er op me geschoten is. Als ik het ontken, krijgt hij argwaan. Het kan geen kwaad als ik hem vertel wat hij zelf al weet.


  „Nee,” antwoordde hij zelfverzekerd. „Mij te heet overdag. Ik heb ’s nachts gereden. Ik ben hier vroeg in de ochtend aangekomen.”


  „Werkelijk?” zei Paddy schijnbaar verbaasd. „Ik heb ook in de vallei gekampeerd.”


  „Ik ben langs uw wagen gekomen, maar alles was donker, en er brandde geen kampvuur. Ik vond het dus maar het beste u niet te storen.”


  „Dat was goed gedacht, Poco, een man heeft zijn slaap nodig. Maar als jij het bent geweest die me wakker heeft gemaakt met het afvuren van je geweer, dan vil ik je op staande voet.” Aha! Hij vist naar inlichtingen, dacht Poco. Hij wil me er mooi in laten lopen.


  „Ik heb zelf in de benauwdheid gezeten,” antwoordde hij, opnieuw naar waarheid. „De een of andere vent op een groot paard zat me achterna, en bleef almaar op me schieten. Maar Goudflits zette het op een lopen en we knepen er tussenuit. Maar ik ben wel geraakt,” voegde hij er een beetje trots aan toe. „In mijn arm.”


  „Zo zo!” Paddy klakte meewarig met zijn tong. „Waar gaat het in dit land naar toe als zelfs een jongen ’s nachts niet meer rustig op zijn paard kan zitten. Het mag wel in de krant dat je er zo goed afgekomen bent. Heb je de man die je achternazat, herkend?”.


  „Het was veel te donker, en ik had het te druk met het ontlopen van de kogels.”


  „Je zult wel hard naar die ouwe sheriff van Horsehead Falls gerend zijn.”


  Poco grinnikte en haalde zijn schouders op.


  „Ik kijk wel uit. Zeker na mijn ervaring in Yakima City met sheriff Bladen. Ik ben een beetje voorzichtig geworden.”


  „Wil je zeggen dat je niet naar Cy Hickstead toe bent gegaan?’’ Het was de man met de zangerige stem die deze vraag stelde. Poco zag onmiddellijk het addertje in het gras en hij besloot er niet op te trappen, want het was duidelijk dat een van deze mannen, of misschien wel alle twee, hem met Cy had gezien. Het was ook niet uitgesloten, dat een van de mensen uit de stad Paddy had verteld, dat Poco bij de sheriff was. Hij had lang genoeg in die kleine stadjes gewoond om te weten hoe snel een gerucht zich daar verspreidde.


  „Nee, dat niet,” antwoordde hij verbaasd. „Ik ben bijna de hele middag bij Cy geweest.”


  De hand van Paddy’s metgezel tastte haastig naar de revolver op zijn heup. Het wapen was al half uit de holster, toen Paddy op scherpe toon zei: „Kalm aan een beetje, Festoni. Doe dat ding weg.”


  Festoni! De naam flitste door Poco’s brein, en met de grootste moeite weerhield hij zich er van om een luide uitroep te slaken. „Vreemd, dat je zolang bij de sheriff op visite gaat, vind je ook niet?” vroeg Festoni, en Poco zag de koude glinstering in de woeste ogen van de man.


  „Hij is anders dan sheriff Bladen,” antwoordde Poco. „Cy Hickstead is een pionier, zoals Seb. Met pioniers kan ik goed overweg.”


  „Wie is Seb? En waarom zou een jongen gesteld zijn op pioniers?” Festoni’s stem klonk hard en wantrouwend.


  „Poco is door pioniers grootgebracht,” legde Paddy uit. „Hij ziet meer in ze dan de meeste mensen. Heeft Hickstead een beetje zitten opscheppen?”


  „Ach.... u kent Cy Hickstead.” Poco dwong zijn stem gewoon te klinken. „Ik was moe en het was te heet om buiten rond te lopen. Ik ben dus maar gebleven en heb wat zitten kletsen.”


  „Bij wie logeer je in Horsehead Falls?” vroeg Festoni.


  „Bij oom Ezra. Ik logeer daar altijd, als ik naar Horsehead Falls kom.” Poco besloot dat het tijd werd om een tikkeltje verontwaardigd te gaan doen. „Sapperloot, wat wilt u een hoop weten! Ik ben te laat voor het eten. Als ik niet gauw thuiskom, maakt oom Ezra zich ongerust over me en gaat me zoeken. Prettig met u kennisgemaakt te hebben, mijnheer. Zie ik u nog, Paddy?”


  „Beslist.” Paddy’s hand trok aan Festoni’s arm en met een beweging van zijn gedrongen schouders, stapte Festoni opzij, de weg vrijlatend voor Poco.


  Poco begon te lopen, hij bleef echter staan toen Paddy rustig, maar onheilspellend zei: „Zorg er voor dat je opgroeit tot een verstandige kerel. Dat is beter dan jong te sterven. Denk er aan, Poco, dat een man die zijn mond weet te houden, zich een hoop last bespaart, bijvoorbeeld een gaatje in zijn hoofd. Begrijp je wat ik bedoel?”


  „Ik.... ik geloof van wel. U bedoelt dat ik me niet met grote-mensenzaken moet gaan bemoeien, zoals bijvoorbeeld die bankroof in Yakima City. Anders is er storm voor me op til.”


  „Jij bent nog eens verstandig, Poco. Als je dat nou maar onthoudt, hoef jij je geen zorgen te maken.”


  „Dat onthoud ik zeker, Paddy.” Poco stapte haastig weg in de richting van het huis van oom Ezra.


  Hij transpireerde hevig toen hij daar aankwam, en hij wachtte bij de deur om zijn gezicht af te vegen en op adem te komen. Sapperloot, dacht hij, met die kerels viel niet te spotten. Die Festoni zou me beslist een kogel door mijn lichaam gejaagd hebben, als Paddy hem niet had tegengehouden. Het enige dat er voor mij op zat was ze te overbluffen. Het zou dom geweest zijn als ik me tegen ze had verzet. Ik hoop maar dat ze er ingelopen zijn.


  Toen hij het huis binnentrad zag hij dat de sheriff en oom Ezra al aan het eten waren; tante Mary berispte hem ernstig dat hij zo laat was. Hij had haar bijna verteld waarom, maar een zachte schop tegen zijn benen door Cy en een waarschuwende blik van oom Ezra deden hem van gedachten veranderen. Hij had hun bedoeling begrepen, ook al wist hij nog niet wat er allemaal achter zat.


  „Spijt me, tante Mary,” verontschuldigde hij zich.


  „Zo mag ik het horen.” Ze zette met een bons een bord gehakt rundvlees voor hem neer en liep terug naar het fornuis om de groente te pakken.


  „Ik breng urenlang door met het klaarmaken van eten voor kerels die honger hebben. Allemaal best! Maar ze moeten niet alleen binnen komen wandelen als het ze toevallig gelegen komt. Want dan verlies ik m’n geduld. En doen ze toch hun eigen zin, laten ze dan tenminste hun mond houden en me niet vertellen dat ik een beetje op moet schieten, omdat ze na het eten een dringende vergadering hebben. Ik vraag me gewoon af waarom wij vrouwen ons dat nog langer laten welgevallen.” Ze liep naar de tafel en stootte Poco’s hoofd met haar elleboog aan. „En ben jij niet oud genoeg om je handen te wassen als je aan tafel gaat? Moet je er voortdurend op gewezen worden?”


  „Ik was ze wel even.” Poco wilde opstaan, maar ze wenkte hem terug. „En dan zeker je eten koud laten worden. Dat gaat niet door! Die handen van je moeten nu maar smoezelig blijven. Volgende keer was je ze, denk daar om. Maak er geen gewoonte van de dingen te vergeten, anders word je later een slordige ouwe vent zoals sommige kerels, die ik je met naam en toenaam zou kunnen noemen!”


  Oom Ezra en Cy Hickstead grinnikten tegen elkaar en Poco had moeite om zijn lachen in te houden. Tante Mary was kennelijk uit haar humeur. Dat was niets nieuws voor Poco. Hij had zoiets al tijdens vorige bezoeken meegemaakt. De eerste keer had hij niet geweten wat hij op haar gemopper moest antwoorden, maar nu wist hij dat ze geen antwoord verwachtte. Al wat zij wenste was haar woordenstroom ongehinderd te laten voortvloeien. Oom Ezra, die aan de gewoonten van zijn vrouw gewend was, bleef doorgaans zwijgend zitten en liet de vloed over zich heen gaan tot die tenslotte opdroogde en tante Mary alles gezegd had wat ze meende te moeten zeggen. Poco bepaalde zich tot het nuttigen van een heerlijk avondmaal en was na een tijdje zich alleen nog bewust van het geratel van de stem van tante Mary, die van het ene onderwerp op het andere oversprong. Maar tegen de tijd dat ze allemaal gegeten hadden, scheen ze uitgemopperd te zijn. Uitgeraaskald, noemde oom Ezra het. Misschien voelde ze zich wel opgelucht.


  „Heb je goed gegeten, Poco?” vroeg ze op haar gewone, opgewekte toon.


  „En of, tante Mary, dank u wel.”


  „Als extraatje heb ik nog wat koffie voor je. Ik weet dat je niet erg van melk houdt, en dat je gek bent op koffie, maar koffie is niet goed voor opgroeiende jongens. Ezra zegt dat je meedoet aan die vergadering, en nu had ik zo gedacht: één kopje koffie zal je geen kwaad doen. Je gaat toch voorlopig nog niet naar bed!”


  Cy Hickstead rees uit zijn stoel op en hielp met het afruimen van de tafel.


  „Zal ik helpen met het afwassen van de borden, tante Mary?” vroeg hij.


  „Alleen gaat het veel vlugger,” antwoordde ze vinnig. „Blijf jij maar zitten en drink rustig je koffie op. Ik veronderstel dat je me niet wilt zeggen waar die vergadering over gaat?”


  „Het is niet mijn bedoeling om er geheimen voor je op na te houden, vrouw,” gromde oom Ezra goedmoedig. „Maar er zijn dingen, waar een man niet over kan spreken, omdat er andere mensen in betrokken zijn.”


  Tante Mary stond met de koffiepot in haar hand voor de tafel, en keek haar man scherp aan. „Zijn er moeilijkheden, Ezra?”


  „Geen persoonlijke moeilijkheden. Het heeft met onze stad te maken.”


  „Dat is erg.” Tante Mary begon de koffie in de klaarstaande kroezen te schenken. „Wie komen er zo al op de vergadering?”


  „Een paar assistenten van Cy, dan Marriot, dat is de eigenaar van de bank, en Sedgeley, de eerste bediende van de bank. De meesten komen door de zijdeur. Maar het is best mogelijk dat een van de assistenten door de voordeur gaat.”


  „Waarom al die voorzorgsmaatregelen?” vroeg tante Mary. Ze bleef op haar weg naar het fornuis staan en zette de koffiepot weer op zijn oude plaats. „Je wilt niet dat iemand van die vergadering afweet, he?”


  „Daar komt het op neer.”


  „Dan zal ik in het portaal maar geen licht aandoen.”


  „Nee, beter van niet,” stemde Cy Hickstead in. „Hoe minder mensen weten wie hier vanavond op bezoek komen, hoe liever ik het heb.”


  „Goed dan, ik neem aan dat je weet wat je doet.” Tante Mary nam de koffiepot weer op en plaatste hem nu op het fornuis. „Het zal wel allemaal te maken hebben met Poco’s ritje van de afgelopen nacht, en met de kerel die op hem schoot,” voegde ze er aan toe, met een scherpzinnigheid die Poco verbaasde.


  „Best mogelijk,” zei Cy vaag. „Maar het gaat niet alleen daarover.” Hij stond op het punt nog iets te zeggen, toen er geschuifel van schoenen achter de keukendeur klonk, die na een zacht klopje geopend werd. Een jonge, levendige man verscheen in de deuropening.


  „Goeienavond, mensen,” zei hij rustig. „Ben ik te vroeg?”


  „Kom er maar in, Sol,” zei oom Ezra. Toen keek hij naar Poco en zei: „Dit hier is Pocomoto. Sol is een van Cy’s speciale assistenten.”


  „Ha die Poco” Sol liep de kamer binnen.


  Oom Ezra dronk zijn koffie op en duwde zijn stoel achteruit. „Laten we naar de voorkamer gaan,” stelde hij voor. „Maar wacht eerst even tot ik de overgordijnen heb dichtgetrokken en de olielamp heb aangestoken.”


  „Jullie zullen het verschrikkelijk benauwd krijgen met al die gordijnen dicht,” zei tante Mary.


  „Niets aan te doen. We kunnen ons niet veroorloven iedereen naar binnen te laten gapen. De mensen hoeven niet te weten wat er hier gebeurt.”


  Tegen de tijd dat de mannen in de voorkamer zaten, kwam er een zekere Garvin binnen, die behalve eigenaar van de grootste winkel van Horsehead Falls ook hulpsheriff was. Kort na hem arriveerde Sedgeley, de eerste bediende van de bank. De laatste die verscheen was Marriot, de eigenaar van de bank: een kleine, gezette, kalme man, gekleed in een zwart lakens pak, aan wie je duidelijk kon zien dat het hem voor de wind ging.


  „Ik heb, vóór de vergadering begint, oom Ezra en de sheriff nog iets te zeggen,” zei Poco aarzelend, een beetje in de war door deze bijeenkomst van volwassenen. „Toen ik een uur geleden naar huis terugwandelde, ben ik een paar keer opgehouden. De eerste keer door een goeie vriend, de tweede keer door een paar kerels die allesbehalve vrienden waren.”


  „Vertel op, jongen,” zei de sheriff. „Tenminste, als het verband houdt met de zaak die we hier bespreken.”


  „Dat houdt het zeker,” zei Poco. Nadat hij zijn eerste zenuwachtigheid had overwonnen, vertelde hij hun, terwijl ze hem met rustige, aandachtige ogen gadesloegen, over zijn ontmoeting met Sim, en over die met Paddy en Festoni.


  „Dat komt allemaal heel aardig uit,” zei Cy Hickstead. „Festoni is een handlanger van de Tylers, evenals Paddy, de tandarts. Lester Kellaway en zijn vrienden zitten achter Festoni aan. Als ze hem vinden, wordt er beslist geschoten. Het is moeilijk te zeggen of Festoni weet dat hij als lokmiddel wordt gebruikt, en dat kan me eerlijk gezegd niet zoveel schelen. De kwestie, mensen, waar het om gaat, is Poco’s plan om die misdadigers er in te laten lopen. En om die zaak te bespreken zijn we hier. Ik heb jullie er al iets over verteld, we kunnen dus meteen tot de details overgaan, dan zijn we morgen tenminste voorbereid. En als er géén poging wordt ondernomen om de bank te beroven, is er nog geen kind overboord. We hebben dan alleen maar een paar uur van onze tijd verknoeid met kletsen.”


  „Een roof op grote schaal zou voor mij het bankroet betekenen,” zei Marriot. „Als Poco’s plan een dergelijk stout stukje verhindert, dan zal ik er voor zorgen dat hij niet onbeloond blijft.”


  „Bedank hem maar als alles achter de rug is, Marriot,” zei Cy Hickstead bondig. „En nu, heren, open ik deze vergadering.”


  


  HOOFDSTUK XIII


  Opwindende uren


   


  Toen Poco tenslotte in bed kroop, was hij bekaf. Hij had ook zoveel bijzonderheden moeten onthouden! De plannen, die in de voorkamer van oom Ezra waren uitgebroed, deden zijn hoofd omlopen. Al met al had hij zich vandaag lichamelijk niet te zeer hoeven in te spannen, maar hersenwerk was er des te meer geweest, en dat vond hij vermoeiender dan een lange rit te paard, of een dag hard werken op een veeboerderij. Nu hij gezien had met hoeveel nauwgezetheid en aandacht de grote mensen zich wijdden aan de oplossing van een lastig vraagstuk, was zijn eerbied voor hen opnieuw toegenomen.


  Het plan om die Tylers te beduvelen was weliswaar van hem afkomstig, maar hij had zich geen seconde gerealiseerd wat daar allemaal aan vastzat; bijvoorbeeld de vele voorbereidingen die getroffen moesten worden voor zo’n plan levensvatbaar werd. Hij voelde zich teleurgesteld over de rol die hem was toebedeeld. Poco had zich een heel andere voorstelling gevormd van zijn aandeel in de ontknoping. Hij zag zich al vlak naast Cy Hickstead en zijn hulpsheriffs rijden, om daarna dekking te zoeken achter een rotsformatie, waar hij, met een revolver in de vuist, de komst van de bankrovers afwachtte. Jammer genoeg had hij, in plaats van deze heldenrol, opdracht gekregen de stad in alle vroegte te verlaten en naar het zuidwesten te rijden, in de richting van Yakima City. Men was bang dat als Poco opnieuw door Paddy of Festoni werd ontdekt, hij er minder goed af zou komen dan de vorige keer. De sheriff en zijn mannen konden hem nu eenmaal geen lijfwacht geven.


  Al hun plannen berustten op het geloof dat er een overval op de bank zou plaatsvinden, in welk geval Paddy opnieuw moest doen wat hij in Yakima had gedaan: de daders herkennen. Hij zou vermoedelijk niet het risico willen lopen andermaal door Poco op zijn vingers te worden gekeken.


  Aanvankelijk hadden verscheidene mannen die aan de vergadering deelnamen er de voorkeur aan gegeven Poco terug te laten rijden naar Yakima City, maar Cy en oom Ezra hadden zich daartegen verzet, omdat ze het niet eerlijk vonden hem nu uit te schakelen, na alles wat hij voor de goede zaak had gepresteerd. Ze waren het er echter wel mee eens, dat hij beter uit de gevaarlijke zone kon blijven. Deze opvatting was door Poco niet zo gunstig ontvangen, maar hij moest doen wat hem bevolen werd, en dus zou hij naar het zuidwesten rijden, vervolgens naar het zuiden afslaan, en zich bij de rotsformatie, die onder de naam Dog’s Rock bekend stond, schuilhouden. Hij mocht daar niet eerder weggaan dan wanneer Cy of een hulpsheriff hem kwam vertellen, dat het gevaar geweken was.


  De volgende morgen versliep hij zich en werd in een slecht humeur wakker. Tante Mary was ongewoon rustig, en toen oom Ezra uit de stalhouderij kwam, scheen hij ook geen zin in een gesprek te hebben. Ze ontbeten zonder dat er een woord werd gesproken. Wat later stond tante Mary er op dat hij wat voedsel in zijn zadeltassen meenam, zodat hij niet zonder eten zou zitten als hij straks honger kreeg. Poco knikte van ja, en gepakt en gezakt nam hij afscheid. De bedoeling was dat hij nog diezelfde avond terug zou zijn, maar men had het noodzakelijk geacht het te laten voorkomen alsof hij voorgoed wegging. Dus vertrok hij volledig uitgerust, zoals iedere ruiter dat zou doen die een lange tocht ging maken. Er bleek weer eens uit hoe tot in de geringste bijzonderheden hun plan was voorbereid.


  Op weg naar de stad zei oom Ezra bars: „Ik heb een raadseltje voor je op te lossen!”


  „Wat voor raadseltje?”


  „Toen ik gisteren het tuig van Goudflits nam en hem verzorgde, was je geweerkoker leeg; maar vanmorgen toen ik de zadeltassen uit het magazijn ging halen, zag ik je winchestergeweer levensgroot in de koker hangen. Hoe kan dat?”


  „Toen ik hier aankwam, had ik geen geweer bij me. Les heeft het bij zich gehouden.” Poco fronste het voorhoofd, alsof hij diep over iets nadacht. „Het kan daar alleen maar opgehangen zijn door Sim.”


  „De man die je tegenkwam voor je tegen Paddy en Festoni aanliep? Is hij een nogal tengere kerel? Donker? Rustig in zijn bewegingen?”


  „Ja, dat is wel de juiste beschrijving van Sim!”


  „Hij heeft zijn paard gisteren naar de stalhouderij gebracht. Maar ik heb hem niet naar het magazijn zien gaan. Dat is overigens niet zo verwonderlijk, want ik heb het erg druk. Ik heb zelfs niet gemerkt dat hij een geweer bij zich had, want ik stond achterin de stal toen hij binnenreed, en in de stal is het vrij donker. Als hij het geweer dicht tegen zich aan gedrukt heeft gehouden, is het waarschijnlijk van de plaats waar ik stond niet te zien geweest. Maar waarom moest hij het magazijn insluipen en er je geweer ophangen? Nu ik het daarover heb, vraag ik me nog iets af. Hoe is het mogelijk dat hij je zadel zo goed kent?”


  „Het is een bijzonder fraai werkstuk,” zei Poco trots. „Zulke zadels zijn zeldzaam.”


  „Ja, nu herinner ik het me; dat zadel heeft Laredo, de paardenpostrijder, je gegeven, nietwaar? Omdat je voor hem ingevallen bent toen hij gewond was.”


  „Ja, zo ben ik er aan gekomen.”


  „Dat verklaart dan alles. Daarom kende Sim dat zadel. Hij stak het geweer in de koker en liet het achter.”


  „Het kan mij niet zoveel schelen hoe hij het gedaan heeft,” zei Poco, toen ze bij de stalhouderij aankwamen. „Ik wil weten waarom! Verdraaid, misschien betekent het wel dat Les en zijn vrienden er tussenuit gaan knijpen. Misschien zie ik ze wel nooit meer.”


  Oom Ezra bromde: „Hm, als dat het geval is, dan kun jij daar niet veel aan veranderen, wel?”


  „Dat denk ik niet,” gaf Poco teleurgesteld toe. „Het is volgens mij de enige reden waarom het geweer is teruggebracht.”


  „Kom, zadel je paard. Intussen neem ik een kijkje bij de paarden die we straks nodig hebben.”


  Goudflits begroette Poco met uitbundig gehinnik en met gestamp van zijn hoeven. Hij was nu goed gevoed en uitgerust, en de snee op zijn schouder was schoon en heelde snel. Oom Ezra had uitstekend voor hem gezorgd, en toen Goudflits gezadeld en getuigd was, zag hij er fier uit.


  „Klaar om te vertrekken, Poco?” Oom Ezra kwam uit een van de boxen aan de linkerkant van de uitgang. Poco leidde zijn paard naar buiten. „We hebben een beetje stommetje gespeeld vanmorgen, nietwaar?” zei oom Ezra.


  „Dat geloof ik ook.”


  „Voor jou mag het allemaal erg leuk lijken. Maar ik word een beetje te oud voor zulke opwindende grapjes.”


  „Natuurlijk bent u niet te oud, oom Ezra,” zei Poco tegenstribbelend. „U hebt veel meer ervaring dan ik. U ziet de gevaren veel duidelijker.”


  „Dat is zo.” Oom Ezra knikte traag. „Dat is een heel waar woord, jongen. Heel verstandig opgemerkt.” Hij trok zijn schouders recht, hief zijn hoofd op en zei wat levendiger: „Ja, ik word beslist oud, maar niet zo oud dat ik niet meer kan helpen die roofzuchtige, moordlustige wolven er onder te krijgen. Nee, mannetje! Vooruit, klauter op je paard, en weg met je, Poco. En denk er aan: je blijft in de buurt van Dog’s Rock. Misschien duurt het wel even voor we je op komen halen, maar wij moeten waarschijnlijk ook geduld hebben. Als er om een uur of drie nog niets gebeurd is, kunnen we de zaak wel afschrijven.”


  Poco klom in het zadel, keek de stijgbeugelriemen na, en nam de teugels op.


  „Nog iets.” Oom Ezra legde zijn hand op het bit. „Als je hoort schieten en er komt iemand aan, hou je hoofd dan achter de rotsen buiten schot. Als het tot een treffen komt met de Tylers, weten we niet welke kant ze uit vluchten. Misschien komen ze wel in jouw richting. Als dat gebeurt, hang dan asjeblieft niet de held uit.”


  „Ik zal er aan denken,” zei Poco somber. „Tot kijk, oom Ezra! Veel succes!”


  „Jij ook, jongen. Tot vanavond.... hoop ik,” voegde hij er aan toe, en met een beweging van zijn hand verdween hij in het donkere binnenste van de stalhouderij.


  Poco verliet Horsehead Falls langs de hoofdstraat en keek naar de wagen van Paddy, die op een open plek langs de straat vlak bij de bank stond.


  Tegen de tijd dat hij het punt op de weg naar het zuidwesten bereikte, waar hij scherp naar het zuiden zou afbuigen, stond de zon tamelijk hoog aan de hemel. Dicht kreupelhout groeide aan de basis van een grote rotsformatie, die de vorm had van een hondenkop, waarvan één oor overeind stond en het andere plat lag. De omtrek van de rots, die zich aftekende tegen de verblindende, van licht trillende hemel, leek precies op een over het landschap turende hond, te beginnen bij welks kop een front van rotsblokken tegen een korte ruggengraat lag, die schuin naar omlaag helde, en eindigde in een scherpe naald, waardoor de indruk werd gewekt van een beweeglijke staart. Je moest de rotsformatie van rechts bezien, wilde ze de indruk van een hondenkop maken. Maar dan was de gelijkenis ook onmiskenbaar.


  Tegen de tijd dat Poco de basis bereikte, was het al erg heet. Na een schaduwrijk plekje voor Goudflits te hebben opgezocht, bond hij het paard vast, maar zo, dat het voldoende ruimte overhield om te grazen. Met in de handen zijn geweer, zadeltassen en veldfles, begon hij de rots te beklimmen, op zoek naar een geschikte uitkijkpost, van waar uit hij het oog gericht zou kunnen houden op Horsehead Falls. De plek waar hij zich installeerde was geknipt voor dit doel. Poco had een duidelijk gezicht op de hele omgeving van Dog’s Rock, en ook op Horsehead Falls. Maar er was nagenoeg geen schaduwrijk gedeelte, en je kon je er nauwelijks verroeren. Gedurende een uur ongeveer bleef Poco voortdurend waakzaam, maar daarna onttrokken de onafgebroken schittering van de zon en de van de rotsen omhoog slaande hitte nagenoeg alle energie aan hem, en zijn enthousiasme verminderde sterk.


  Ik ben stapelgek geweest, dacht hij boos. Ik had dat eerste uur rustig in de schaduw moeten blijven. Het is toch zo klaar als een klontje dat de Tylers niet voor de middag hun plannen zullen uitvoeren. Voor die tijd is het in de hoofdstraat veel te druk. Ik geloof dat ik maar eens een slok water neem en kijk wat tante Mary zoal voor me ingepakt heeft.


  Het nu volgende uur verstreek allerplezierigst, want de cakes en de koekjes smaakten uitstekend. Na nog een paar sappige appels te hebben gegeten, voelde Poco zich weer helemaal opgeknapt.


  Het was niet druk op de wegen die naar Horsehead Falls leidden. De middagdiligence passeerde vlak langs Dog’s Rock en verdween in zuidwestelijke richting, over de weg naar Yakima City en Sante Fe. Verscheidene eenzame ruiters, en van tijd tot tijd een kar, verlieten de weg naar het noorden en gingen op in de flikkerende hittesluier en in het stof dat hun paarden opdwarrelden toen zij de vallei doortrokken naar de afgelegen veeboerderijen.


  Maar spoedig werd Poco ook hier niet meer door afgeleid; het hele landschap lag nu te glinsteren en te trillen onder de brandende zon. De leegheid van het land was zo volstrekt, dat het Poco voorkwam alsof er niemand meer op de wereld was dan alleen hij zelf.


  Cy Hickstead, oom Ezra en verscheidene hulpsheriffs zouden, terwijl Poco op weg was naar Dog’s Rock, de stad wel de een na de ander hebben verlaten. Iedere man had opdracht een andere richting uit te trekken. Als ze goed en wel op de vlakte waren, moesten ze zich verzamelen en twee groepen vormen, die zich noordelijk en zuidelijk van de stad zouden opstellen. Van deze punten uit hoopten ze in staat te zijn de bankrovers de pas af te snijden. De ene groep zou ook kunnen proberen hen op te houden tot de andere groep was gearriveerd. Dit was allemaal vooraf overlegd.


  Gedurende de tijd dat Poco de gebeurtenissen afwachtte, begon hij zich evenwel af te vragen van welke kant de Tylers Horsehead Falls zouden binnentrekken.


  De uren verstreken, en nog steeds had hij geen ruiters in de richting van de stad zien rijden. Wel hadden verscheidene ruiters de stad verlaten. Zo tegen het midden van de week was het gebruikelijk dat mensen van afgelegen veefokkerijen en landbouwbedrijven de stad bezochten, maar dat geschiedde vroeg in de ochtend, zodat paarden en ruiters voor de ergste hitte thuis konden zijn.


  Het landschap aan beide kanten van de veel gebruikte wegen was vrij overzichtelijk. Op de vlakte echter bevonden zich talrijke stukken waar mensen zich gemakkelijk zouden kunnen verbergen zonder kans te lopen op ontdekking. Als ze zich voorzichtig voortbewogen en tussen het kreupelhout en vlakbij de rotsformaties bleven, konden ze Horsehead Falls vrij dicht naderen, zonder opgemerkt te worden.


  Plotseling, toen Poco ervan overtuigd raakte dat hij zich vergist had en dat de Tylers geen boze voornemens meer koesterden om banken te beroven, zag hij in de verte twee kleine stofwolken. Zijn slaperigheid en lusteloosheid verdwenen als bij toverslag en maakten plaats voor een golf van opwinding. De stofwolken werden veroorzaakt door snelle paarden, die, onzichtbaar, door het kreupelhout joegen.


  De ruiters naderden Horsehead Falls uit het zuidwesten en reden waarschijnlijk vlak langs de schuilplaats van de zuidelijke groep van de sheriff. Vervolgens verlieten ze het kreupelhout en zetten de reis voort over de weg. Op dat ogenblik zag Poco een andere stofwolk, nu uit het noordwesten. Een eenzame ruiter deze keer, die een sterk ontwikkeld vermogen scheen te hebben om afstanden te schatten, want hij reed de weg op, juist op het ogenblik dat de twee ruiters passeerden. De drie mannen verdwenen vlakbij Horsehead Falls uit het zicht.


  Poco verliet zijn uitkijkpost en klauterde omlaag. Hij maakte de zadeltassen vast en nam enkele diepe teugen uit zijn veldfles voor hij hem aan het zadel hing. Vervolgens bevestigde hij de zadelriemen en het tuig.


  „Daar gaan ze, ouwe jongen!” fluisterde hij gespannen. „Daar gaan ze, vast en zeker. Rustig blijven staan nu. Straks komt er actie genoeg.”


  Nog steeds met het geweer in de hand, klom Poco terug naar zijn uitkijkpost en begon ongeduldig de omgeving af te zoeken. De drie ruiters waren nu Horsehead Falls binnengetrokken. Poco’s ogen begonnen pijn te doen als gevolg van het voortdurend ingespannen turen door het trillende licht op de vlakte. Hij veegde zijn bezweet gezicht af, knipperde snel met de ogen om de pijn te verlichten en staarde opnieuw ingespannen naar de ver verwijderde stad.


  Toen volgde het signaal. Tegen de welhaast koperkleurige achtergrond van de hete lucht vloog een brandende vlek in een boog naar het noorden, vlamde flikkerend op en doofde dan uit. De tweede vuurpijl verbaasde Poco even. Maar toen herinnerde hij zich dat ze de vorige avond afgesproken hadden opnieuw een teken de lucht in te zenden als tijdens de overval niemand gewond was.


  Waar kortgeleden nog doodse stilte heerste en alles leeg was, ontstond beweging. Drie ruiters reden met enorme snelheid naar het noorden; zo snel, dat de stofwolken die hun paarden omhoogstampten tot boven hen opstegen, zodat hun silhouetten goed zichtbaar bleven. Rechts van deze ruiters, en schuin op hen afkomend, reed, dicht opeen, een tweede groep. Poco veronderstelde dat deze groep gevormd werd door de helpers van de sheriff die zich noordelijk van de weg verborgen gehouden hadden.


  Vanaf zijn hoge uitkijkpost kon Poco waarnemen hoe vanuit het zuiden een derde groep ruiters zich in noordelijke richting voortbewoog. Dat waren natuurlijk de mannen die Cy Hickstead in het zuiden bijstonden. Heel flauw hoorde hij in het noorden de doffe knallen van revolvers. Maar er was door de paarden nu zoveel stof opgeworpen, dat hij de figuren niet meer kon onderscheiden. Naar de stofwolken te oordelen lagen de drie misdadigers en een groep achtervolgers niet ver meer uiteen.


  Poco nam een wat gemakkelijker houding aan en veegde zijn gezicht opnieuw af, want de plotselinge opwinding had het bloed sneller door zijn aderen doen kloppen, en hij voelde zich zo verhit als deze warme dag zelf. Dan echter bleef zijn hand met de zakdoek in de lucht zweven en staarde hij met ongelovige ogen voor zich uit.


  Nog drie ruiters waren uit het kreupelhout achter de mannen van de sheriff, maar dichtbij Dog’s Rock, te voorschijn gekomen. Hij kon ze duidelijk onderscheiden en het kostte hem niet veel moeite ze te herkennen als Lester Kellaway en zijn vrienden Tod en Sim. Hun snelheid nam zienderogen toe en Poco was zich er van bewust dat zij, als gevolg van hoog opgaand kreupelhout tussen hen en de mannen van de sheriff, deze laatsten niet konden zien.


  Hij wist niet wat deze verschrikkelijke samenloop van omstandigheden had veroorzaakt, maar hij herkende heel duidelijk het er aan verbonden gevaar. Zelfs van de betrekkelijk korte afstand waarop hij zich van hen bevond, leken, dat moest hij toegeven, zijn drie vrienden stuk voor stuk precies op de Tylers. Het was hoogst onwaarschijnlijk dat de mannen van de sheriff het revolvervuur verder weg boven het hoefgetrappel van hun eigen paarden uit zouden horen. Als ze Lester en zijn kameraden ontdekten, dan zouden ze zich omdraaien en slag leveren. Poco wist dat gisteren was besloten geen genade te laten gelden als de bankrovers terugvochten. En als er op hen geschoten werd, zouden Lester en zijn vrienden terugvuren. Dat stond vast.


  


  HOOFDSTUK XIV


  Actie!


   


  Poco nam een wanhopig besluit. Hij spande de haan van zijn geweer, richtte de loop omhoog en vuurde drie keer snel achtereen in de lucht. De steile wanden van Dog’s Rock werkten als een klankbord en zonden het geluid dreunend over de vallei. Poco haalde opgelucht adem toen hij zag dat Lester, Tod en Sim hun paarden tot staan brachten en snel omwendden; en dat zij vervolgens naar de rots keken. Poco trok zijn hoed van zijn hoofd, zwaaide er wild mee boven zich uit, en schreeuwde zo hard mogelijk: „Lester! Kom terug.... Kom terug, Lester!” Misschien versterkte Dog’s Rock zijn stem zo, dat de mannen konden horen wat hij riep, misschien ook herkenden zij hem omdat hij zo haarscherp tegen de lucht afstak. Wat de reden ook was, de mannen begonnen in de richting van de rots te rijden, en Lester hief zijn arm in de hoogte, alsof hij hem een groet wilde toezenden.


  Poco verliet zijn uitkijkpost en klauterde naar beneden, in de haast zijn broek openhalend en de neus van zijn schoenen beschadigend, hetgeen hem later wel een standje zou opleveren. Maar nu had hij geen tijd om aan dergelijke kleinigheden te denken. Hij sprong op Goudflits, wendde hem als de bliksem om en snelde zo vlug als hij durfde door de openingen in het kreupelhout. Eenmaal daarbuiten, gaf hij zijn paard de sporen, maar intussen merkte hij wel dat het gevaar dat hij zo dapper had proberen te voorkomen, Lester en zijn vrienden vlak op de hielen zat.


  De mannen van de sheriff naderden snel, het gedreun van de hoeven van hun paarden nam beangstigend in sterkte toe, de zon glinsterde op hun getrokken revolvers. Nietige vuurstralen uit de lopen wezen er op dat er geschoten werd op zijn vrienden, die grimmig naar de struiken reden om dekking te zoeken en zich tot het bittere einde te verdedigen. Het was op dat ogenblik dat Poco zich er van bewust werd dat hij nog steeds een geweer in zijn hand hield. Hij ging vast in het zadel zitten, sloeg de teugel om de zadelknop en, zich goed in evenwicht houdend, schouderde hij zijn geweer en vuurde bedaard twee keer. De mannen van de sheriff ontdekten nu dat hij het was, en terwijl de kogels niet ver van hen vandaan in het stof sloegen, hoorde hij hun stemmen, die hem luid iets toeriepen; maar hij wist niet wat ze zeiden, want het gestamp van Goudflits’ hoeven klonk boven alles uit.


  Tenslotte kwam hij dicht genoeg bij Lester Kellaway om zich verstaanbaar te maken. Deze zwenkte en reed naar hem toe.


  „Ik ga voor jullie staan!” schreeuwde Poco. „Op mij schieten ze niet.” Hij gaf Lester geen kans om met hem te redetwisten, maar wendde zijn vlugvoetige paard, tot het een schild vormde tussen zijn vrienden en de andere partij.


  Cy Hickstead reed aan het hoofd van zijn mannen en kwam bijna met Poco in botsing. Nog net op tijd bracht hij zijn paard tot staan.


  Lester had zijn paard gekeerd en reed met Tod en Sim naast zich naar hem toe. Toen hij de politiepenning van de sheriff zag, stak hij zijn revolver in de holster en grinnikte tegen Poco. „Het had niet veel gescheeld of er waren een paar fatsoenlijke kerels neergeschoten. Dank je wel, Poco.” Zijn rustige ogen sloegen de sheriff gade. „Je hebt me een beetje aan het schrikken gebracht.”


  „Best mogelijk,” hijgde de sheriff. „Ik moest blijkbaar achter de verkeerde mensen aan om te kunnen bewijzen dat Poco gelijk had. Jullie gelijkenis met die anderen is wel frappant. Jij bent Kellaway, niet?”


  „Ja.”


  „Rijd met ons mee.... Poco, je hebt goed werk geleverd. Dank je wel, jongen.”


  „Is dat een bevel, sheriff?” vroeg Lester, terwijl Cy zijn paard begon te keren.


  Cy keek over zijn schouder om. „Ja, dat is een bevel.”


  „Zijn we gearresteerd?”


  „Nee, ik wil jullie alleen, in je eigen belang, een paar vragen stellen. Maar dit is niet het geschikte moment daarvoor. Rijden maar.” De sheriff en zijn helpers vertrokken. Het tempo dat zij aangaven was vrij hoog.


  Poco, Lester, Tod en Sim volgden, hoewel iets minder snel. Het was Poco die hen ophield. Hij dacht dat tegen de tijd dat Cy de plaats had bereikt waar de andere groep in gevecht was gewikkeld met de werkelijke misdadigers, daar wel genoeg mannen zouden zijn om hen in bedwang te houden. Hij wilde niet dat Lester Kellaway en zijn vrienden zich opnieuw aan gevaar blootstelden; zij hadden hun portie nu wel gehad. „Bedankt voor het terugsturen van mijn geweer,” zei hij, toen hij weer voldoende op adem was gekomen. „Het is goed van pas gekomen.”


  „Sim heeft het meegenomen zonder er met mij over te spreken. Hij dacht dat we binnen niet al te lange tijd de vlucht zouden moeten nemen, en het was niet eerlijk je een goed geweer afhandig te maken. Ik ben blij dat hij het gedaan heeft. Wat is er sinds gisteren zoal gebeurd?”


  Poco legde hem alles uit over de komedie op de bank, de vuurpijlen en de twee groepen mannen aan beide zijden van de weg.


  „Mooi uitgedokterd!” zei Lester bewonderend. „Wij zagen een van die vuurpijlen. Konden er maar niet achter komen wat dat te betekenen had.”


  „Waarom reed u naar Horsehead Falls,” vroeg Poco botweg, die wel begreep dat, nu er niemand in de buurt was om hun gesprek af te luisteren, de tijd gekomen was om rechtstreekse vragen te stellen en rechtstreekse antwoorden te ontvangen.


  „Ik moest er een zaak afwikkelen,” antwoordde Lester.


  Er viel een korte stilte.


  „Wilt u Festoni doodmaken?” vroeg Poco.


  Lester keek Poco scherp en met een strenge uitdrukking op zijn gezicht aan.


  „Je weet wel veel, he?”


  „Niet zoveel als u denkt, Les. Ik veronderstelde alleen maar dat u op wraak uit was. Tod en Sim zochten voortdurend naar Festoni. En soms deed u het ook, neem ik aan, zoals bijvoorbeeld in Yakima.”


  „Zo?”


  „De Tylers wisten wat u van plan was en probeerden u en Tod en Sim voor hun misdaden te laten opdraaien. Hoe ze dat wisten is een raadsel.”


  „Festoni’s zuster is met een van de Tylers getrouwd,” zei Lester. „Het heeft een tijd geduurd voor ik er achter kwam dat het niet alleen maar bloot toeval was dat bankroven plaatsvonden kort nadat wij ons in een bepaalde stad vertoonden. Maar toen me eindelijk een licht opging, was het te laat. Tegen die tijd hadden ze al het stempel van de misdadiger op ons gedrukt. Daarom hielden we ons verborgen. Het bewijs dat wij onschuldig waren, kon ik toch niet leveren.”


  „Weet Festoni’s zuster waarom u hem achtervolgt?”


  „Ja.”


  „En weten de Tylers dat u anderen — zoals Festoni — hebt achtervolgd.... en vermoord?”


  „Ja. Alleen is het niet juist om te beweren dat ik ze vermoord heb. Ik spoorde ze op. Ze waren bang voor me en trokken hun revolvers.”


  „Ieder van die kerels stond met zijn revolver in de hand vóór Les de zijne zelfs maar uit de holster had getrokken,” zei Tod woedend. „En de littekens van Les zijn er om dat te bewijzen. De mannen die hem te lijf gingen waren misdadigers van de ergste soort.”


  Poco aarzelde een ogenblik voor hij vroeg: „Ik ben nog maar een jongen. Daarom begrijp ik waarschijnlijk niet waarom een prachtkerel als u per se naar wraak zoekt.”


  „Ik wil niet in bijzonderheden afdalen,” zei Les, „Maar je hebt wel recht op een eenvoudig antwoord. Festoni en drie van zijn vrienden hebben mijn vader en broer vermoord. Het gebeurde toen ze op weg waren naar de bank. Ze hadden een grote kudde vee verkocht en de opbrengst van die verkoop moest gestort worden. Mijn moeder was door dit alles zo geschokt, dat zij stierf. Een man doet wat hij meent te moeten doen, Poco. Laten we er verder maar over zwijgen.”


  Poco knikte ernstig. „Zoals u wilt, Les,” antwoordde hij.


  Hij wilde nog meer zeggen, maar de woorden bleven in zijn keel steken, en daar kwam nog bij dat een plotseling tumult aan hun gesprek een eind maakte. Voor hen uit stopten Cy Hickstead en zijn mannen vlak bij dicht kreupelhout. Hun waarschuwende kreten bereikten Poco en zijn vrienden, maar hun woorden waren niet verstaanbaar.


  „Het schijnt dat ze onze hulp nodig hebben,” zei Les.


  De drie mannen gaven hun paarden de sporen. Goudflits, die blijkbaar niets moest hebben van het omhoogdwarrelende stof en de in het rond spattende steenschilfers, zwenkte naar links, en voor Poco het paard weer in zijn macht kreeg, waren de anderen tussen het kreupelhout verdwenen. Plotseling werd het kreupelhout doorbroken door een ruiter. Een directe botsing scheen onvermijdelijk. Goudflits steigerde, raakte uit zijn evenwicht en sloeg met de voorbenen. Poco schopte de stijgbeugels van zijn voeten, greep met zijn ene hand zijn geweer en zag daardoor geen kans zich aan de zadelknop vast te klemmen. Hij vreesde dat Goudflits door de knieën zou gaan en sprong uit het zadel. Hoewel hij vrij goed terechtkwam, kostte het hem enige moeite zijn evenwicht te herstellen. Het andere paard lag half op de grond en had zijn ruiter afgeworpen. Die ruiter was Walt Tyler, de aanvoerder van de gebroeders Tyler. Poco herkende hem onmiddellijk. De man scheen ook Poco te hebben herkend, want hij begon, terwijl zijn hand naar zijn revolver greep, verschrikkelijke vloeken uit te braken.


  Plotseling welde woede in Poco op, want hij herinnerde zich de weerloze figuur van de kassier, die in elkaar was gezakt nadat deze man op hem geschoten had. En gepaard met zijn woede ging een vergeldingsdrang, die hem tot ongeremde actie aanspoorde. Zijn eerste impuls was een waarschuwingsschot te geven, maar toen hij de trekker overhaalde, drong het tot hem door dat hij al enkele malen gevuurd had. Het geweer was slechts gedeeltelijk geladen geweest.


  De man had nu zijn revolver in de hand. Poco zag het zwarte oog van de loop op zich gericht. Terwijl de revolver knalde, wierp hij zich zijwaarts. De kogel floot langs hem heen. Hij greep met beide handen de loop van zijn geweer vast, keerde zich op één voet en sloeg met de kolf naar de opgeheven arm van de man, juist toen deze opnieuw de trekker overhaalde. De kogel spoot het zand vlak bij Poco’s voeten op. De revolver vloog uit de krachteloos geworden hand.


  Poco gaf zijn tegenstander geen tijd zich te herstellen, en zwaaide telkens opnieuw met de kolf. Hij slaagde er in zich te verdedigen tot hoefgetrappel hem waarschuwde dat er hulp op komst was. Eensklaps stond Lester Kellaway naast hem; één arm had hij stevig om Poco’s schouder geslagen; in de andere hand lag een revolver, waarmee hij de op de grond gevallen Tyler in bedwang hield.


  „Verroer je niet kerel!” zei Lester koud.


  Andere ruiters arriveerden, en Poco zag Cy Hickstead uit het zadel klimmen en met stijve benen naar hen toestrompelen.


  „Goed werk, jongen,” hijgde hij, en zich naar de nu gehurkte man toe buigend, zei hij: „Walt Tyler, ik arresteer je wegens een roofoverval op de bank van Horsehead Falls. Eveneens sta je onder verdenking van moord en roof in Yakima City en andere plaatsen. Een van je broers is gewond, maar we hebben ze alle twee te pakken. Je hebt er handig door het kreupelhout tussenuit proberen te knijpen, maar je was niet snel genoeg.” Cy draaide zich om en wenkte zijn helpers. „In orde, jongens, neem hem maar gevangen. Bind hem vast op zijn paard en breng hem met zijn twee lieve broertjes naar de stad.”


  „Als ze de bank in Horsehead Falls beroofd hebben, waar is dan het geld?” vroeg Lester. „Hebben ze het in het kreupelhout gegooid?”


  „Die zadeltassen lijken me anders nogal vol.” Poco wees naar Tylers paard, dat nu rustig een paar passen van hen af stond.


  „Haal ze maar, jongen!” zei Cy grinnikend. „Laat die geweldenaar maar zien waar hij al die moeite voor gedaan heeft.”


  Poco pakte de zadeltassen. Met een dramatisch gebaar trok Cy ze open en ledigde de inhoud op de grond. Vervolgens bukte hij zich en verbrak de zegels van de er zeer officieel uitziende pakjes, waarop een groot dollarteken afgebeeld stond. In ieder pakje bevonden zich nette bundeltjes waardeloos papier, dat op dezelfde maat gesneden was als de bankbiljetten die de Tylers buit hadden willen maken.


  „Hela, sheriff,” zei een van zijn helpers, „daar komt een grote groep ruiters aan. Ze hebben de weg verlaten en rijden naar ons toe. Ik zie een paar politiepenningen blinken.”


  Tod en Sim waren dichtbij Poco en Lester gekomen: gezamenlijk liepen ze een eind van het kreupelhout weg en wachtten op de komst van de ruiters.


  „Sapperloot, het is sheriff Bladen!” riep Poco uit. „En Dan is er ook bij, en een paar hulpsheriffs.”


  Sheriff Bladen hield zijn paard in, klom uit het zadel en liep, groot en indrukwekkend, op hen af.


  „Wel, als dat de sheriff van Yakima City niet is!” zei Cy. „Prachtig weer vandaag, sheriff. Uitstekend geschikt voor een lange rit te paard.”


  „Ik heb je boodschap ontvangen, lelijk oud uilskuiken,” zei sheriff Bladen woedend.


  „Maak je niet druk, Bladen!” zei Cy. „Heb je geen gevoel voor humor?”


  Dan stapte af, kwam naar voren en staarde Poco aan. Zijn donkere ogen stonden vriendelijk, maar zijn gezicht vertoonde een strenge uitdrukking, er was geen zweem van een glimlach op te bespeuren.


  „Zo, dus je wilde je eigen gang gaan, Poco!”


  „Ja mijnheer.”


  „Je dacht dat de politie het niet alleen af kon, he?”


  Poco hief zijn hoofd op en keek de dominee openhartig aan. „Niemand heeft het recht mij een leugenaar te noemen als hij dat niet kan aantonen!” zei hij ronduit. „Ik wilde alleen maar het tegendeel bewijzen, en verhinderen dat een onschuldige werd opgejaagd voor iets dat hij niet gedaan had.”


  „Je hebt dus geen spijt van je eigenmachtig optreden en van de angst die je daardoor anderen hebt bezorgd?”


  Als u, of iemand anders, zich zorgen over mij gemaakt heeft, dan spijt mij dat, maar ik heb géén spijt van wat ik deed.... nee, mijnheer!”


  Poco keek Lester, vervolgens weer Dan Martin aan. „Een man doet wat hij meent te moeten doen,” zei hij, en hij voelde zich opgelucht toen hij zag dat de strenge uitdrukking op het gezicht van de dominee plotseling versmolt tot een brede glimlach. Geestdriftig greep hij de hand, die Dan Martin hem toestak.


  „Goed zo, Poco,” zei Dan. „Blijf trouw aan wat je denkt dat goed is.... altijd.”


  Terwijl Dan en Poco aan het praten waren, hadden Cy Hickstead en sheriff Bladen op zachte toon enkele woorden met elkaar gewisseld. Waarschijnlijk was sheriff Bladens boosheid aanmerkelijk verminderd, en nu schreed hij met grote passen naar Poco toe. Eerst naar hem, dan naar Lester Kellaway kijkend, zei hij rondborstig: „Een man die zich nooit eens vergist, bestaat er niet. Een vergissing hoeft hij zich dus niet aan te trekken. Maar hij zou een pover geval zijn als hij niet de moed had om, wanneer hij eens een ernstige fout beging, zijn verontschuldigingen aan te bieden. Het spijt me dat ik je verkeerd beoordeeld heb, Poco.” Tegen Lester zei hij: „U moet het maar aan de politie overlaten om het kwaad te bestrijden, mijnheer. Daar zijn we voor.”


  „Dat heb ik gemerkt,” teemde Lester, en knipoogde tegen Poco.


  „Kom, laten we naar de stad teruggaan,” zei Cy, zich vrolijk in de handen wrijvend. „We hebben een boel te vieren. Als ik bedenk waar we de bank voor gespaard hebben, lijkt het mij zeer waarschijnlijk dat Marriot voldoende dollars bij elkaar zal kunnen schrapen voor een daverend feest.”


  De hulpsheriffs reden voorop met de gevangenen; het nu behoorlijk grote gezelschap aanvaardde, in de middaghitte, op zijn gemak de terugtocht naar Horsehead Falls.


  Toen ze de stad naderden, hielden zij halt om naar een eenzame ruiter te kijken, die van de weg afzwenkte en zijn paard over de oneffen bodem in de richting van Dog’s Rock joeg.


  „Verdraaide gek!” gromde Cy. „Met zo’n snelheid vermoordt hij zijn paard.” De woorden waren nog maar nauwelijks over zijn lippen gekomen, toen het paard in zijn vaart door de knieën ging, omgeven door opdwarrelend stof voortgleed, en over de kop sloeg. De ruiter werd met kracht uit het zadel geslingerd. Het paard krabbelde overeind, bewoog zich een paar passen vooruit en bleef toen staan.


  Enkele van sheriff Bladens mannen reden naar de levenloos op de grond liggende figuur. Na enige ogenblikken steeg een van hen op en reed terug.


  „Die heeft zijn nek gebroken,” zei hij laconiek.


  Lester Kellaway staarde met een verbijsterde uitdrukking op zijn gezicht naar het tot rust gekomen lichaam.


  Op de weg klonk hoefgetrappel van een galopperend paard; gaandeweg werd de korte gestalte van de bankier van Horsehead Falls waarneembaar. Hij dwong zijn paard tot stilstand, en vertelde, hortend en stotend, snakkend naar adem, als gevolg van de ongewone inspanning, wat er gebeurd was.


  „Een zekere Festoni,” zei hij, in de richting van het lichaam wijzend, dat nu werd opgetild en over zijn zadel gelegd. „Hij en Paddy, de tandarts, hebben op elkaar geschoten. Paddy is dood. Ik nam aan dat jij geen enkele weerbare man kon missen, Cy. Ben er zelf maar achteraan gegaan.... Maar ik word te oud voor dergelijke capriolen,” voegde hij er knorrig aan toe. Toen gleed er over zijn rond, bezweet gezicht een glimlach. Hij wees met zijn dikke wijsvinger naar Poco. „Dat idee van jou heeft gewerkt, he jongen?”


  „Dat schijnt wel zo, mijnheer.”


  „Ik bewonder de jeugd,” zei de bankier, een tikje hoogdravend. „Ik zeg altijd dat die jeugd van tegenwoordig heus niet zo slecht is....”


  „Dat was ze vroeger ook niet,” viel Cy hem in de rede. „Hou op met dat gezwam, Marriot.”


  Sheriff Bladens helpers reden nu in de richting van de weg. Het lichaam van de onfortuinlijke Festoni lag over zijn zadel. De rest van de ruiters verwijderde zich langs de weg naar Horsehead Falls,


  Toen Poco zadel aan zadel tussen Lester Kellaway en Dan Martin in reed, voelde hij zich eensklaps vermoeid en erg tevreden. Hij keek naar Lester en merkte dat diens bruine ogen hem gadesloegen.


  „Nu gaat u zeker terug om paarden te fokken, he?” vroeg Poco.


  Lester knikte traag. „Dat denk ik wel,” zei hij. „En jij? Wat heb jij voor plannen?”


  Poco keek naar Dan Martin, die het volgende antwoord voor hem gaf: „Pocomoto heeft voorlopig geen plannen, denk ik. Hij blijft gewoon wat hij is.... Pocomoto. En zo vinden wij het allemaal het beste.”
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